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PREFACE

AccoRDING to the psychologist, man learns by associating the new
with the old, the strange with the familiar. In studying a foreign
language, therefore, the beginner will do well to observe whatever
similarities may exist between his own and the other language.

Part I of the following Lexical Aids makes use of this principle of
associative learning by supplying, after the English definitions of
Greek words, such English derivatives as may be of assistance in re-
membering the meaning of the Greek vocabulary. The Greek words
in the list, furthermore, have been selected and arranged in accord
with their frequency of occurrence in the New Testament.

Part IT makes a different application of the same psychological
principle. Here are exhibited the family relationships among words of
frequent and less frequent occurrence. After a student has become
acquainted with a minimum working vocabulary of words that occur
many times in the New Testament he can make more rapid progress
in acquiring a larger vocabulary by learning such additional words as
resemble in general meaning and form those which he already knows.

What proportion of attention should be devoted to Part I (‘Words
Classified According to Their Frequency’) before beginning to employ
at the same time Part IT (“Words Classified According to Their Root’)
can be determined on the basis of economy of time and effort. A
judicious and faithful use of both Parts will speed the day when the
beginner can read the Greek Testament with pleasure and profit.

October 1, 1946



PREFACE TO THE ENLARGED EDITION

AT the time of the sixth printing of this little book, it is appropriate to
accede to the requests of some who have used it in the classroom that
future printings include a list of the principal parts of verbs which
occur most frequently in the New Testament. Accordingly, Appendix
IV has been added to this enlarged edition. Furthermore, in order to
provide assistance in another area of New Testament lexicography,
a list is given in Appendix V of all the nouns of the second declension
that end in -os and are feminine in gender.

Perhaps it may be confessed here that the Greek colophon that
stands on the last page is doubly appropriate—no less for the compiler
than for the user of this booklet. This couplet, with which many a
weary scribe in the Byzantine period brought his manuscript to a
close, may be rendered, ‘As travelers rejoice to see their native land,
so also is the end of a book to those who labor!

December 16, 1954

viii



PREFACE TO THE NEW EDITION

THis new edition differs from the previous ones more in form than
in content. The two earlier editions, which went through fourteen
printings totalling 60,000 copies, were reproduced from the typescript
copy prepared by the author; the present edition has been photo-
lithoprinted from type set by the skilled craftsmen of the University
Press at Oxford.

At the same time, the adoption of a new format has made it possible
to incorporate a number of modifications in the contents. Minor ad-
Justments have been made in several of the definitions, and the
number of English derivatives has been increased. The bibliography
of Greek lexicons (see pp. 5-6) has been revised in the light of recent
publications. In response to requests made by several teachers, the
present edition has been supplied with an alphabetical index of the
Greek words that are included in the frequency word lists.

BRUCE M. METZGER
February 9, 1969
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PART I

WORDS CLASSIFIED ACCORDING
TO THEIR FREQUENCY

AccoRDING to statistics collected by Robert Morgenthaler,! the Greek
New Testament makes use of 5,436 different Greek words. More than
one half of these (namely, 3,246 words) occur only once, twice, or
thrice in the entire New Testament. Of the remainder, about eleven
hundred occur ten or more times. All of these, with the exception of
proper names,? are included in the following word lists (comprising
a total of 1,067 words), and are arranged in descending order of their
frequency.

The usefulness of such lists is obvious. By consulting them the be-
ginner will not, so to speak, waste his time memorizing words that
occur only rarely in the New Testament. He can be assured that when
he has learned, say, the first 514 words in the lists he then knows all of
the words (other than the proper names) that occur at least 25 times
in the New Testament.

The beginner of any foreign language always finds it easier to acquire
a working knowledge of the vocabulary if he is shown parallels
between it and his own language. Although several grammars for
beginners of Classical Greek are provided with such mnemonic aids
(as, for example, the grammars by H. L. Crosby and J. N. Schaeffer,
and by A. S. Way), grammarians of New Testament Greek have been
slow in adopting this pedagogically sound procedure. As a start in this
direction there have been added to the following frequency word lists
such English derivatives as seemed likely to prove helpful to the student

* Statistik des neutestamentlichen Wortschaizes (Zurich, 1958). The statistics are
based on the 21st edition of the Nestle Greck New Testament. According to
Morgenthaler (p. 26), the total number of words in the entire Greek New Testa-
ment is 137,490 words. Every seventh word is a definite article, every fifteenth
word an ‘and,’ and every twenty-fifth word an adrds. The ten most frequently
used words comprise about 45,000 of the total 137,328 words, and the approxi-
mately 170 words that occur more than one hundred times each comprise about
100,000 words of the total text (that is, about five-sevenths of the New Testament).

2 As a rule the proper names in the Greek New Testament so closely resemble
the corresponding names in English as to occasion very little difficulty of recogni-
tion. A table of equivalent letters is given below on p. 3.
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of New Testament Greek. It need scarcely be mentioned that not
every Greek word has an English derivative. Nevertheless, a surpris-
ingly large proportion of the following words can be supplied with
more or less well-known English derivatives.! The derivative, which
is italicized and enclosed within parentheses, is not to be confused
with the definition of the Greek word. The definition is to be memo-
rized ; the derivative is intended to be of assistance in remembering
the definition. Although many other examples of English derivations
from these Greek words might have been cited, those which are given
were chosen with an eye to the probable interests of the type of student
who will make use of this booklet. That is, whenever it was possible
to do so, derivatives were provided that involve theological, ecclesias-
tical, or patristic terminology.

In some instances the derivative is not direct but is from a closely
related word in Greek. In these cases the English word is introduced
by the abbreviation ‘cf.” ( = ‘compare’). Thus, for example, the de-
finition of the noun 8:3dokalos is followed by ‘(cf. didactic),” for,
although no noun in English is a direct derivative of 8iddokalos, the
adjective didaciic, being derived from a closely related Greek word
(8:8axTikds), will serve as a mnemonic aid in remembering the mean-
ing of 8i8doxados. In a few instances, when not even this sort of in-
direct derivative is available in English, a cognate word is cited.
Thus, after the definition of mamjp one finds ‘(akin to paternal),” for
paternal closely resembles marip because the English word is derived
from the Latin pater, which in turn is a cognate of the Greek word.?

Attention may be called to the occasional use of a word or phrase
enclosed within parentheses in conjunction with the definition of a
Greek word. Thus, dmooré\w is defined ‘I send (with a commission)’.
The words within parentheses will not be confused with the English
derivative, for the latter is in every case printed in italics. Again, it
will be observed that a semi-colon is used (1) to separate quite diverse
English definitions of the same Greek word, and (2) to separate two
or more English derivatives from one another.

The following table of equivalent letters and diphthongs will be of
assistance in learning to become aware of many English derivatives

* To be exact, 467 of the 1066 words that occur ten times or more are provided
with English derivatives. This is about 45 per cent.
2z For further information regarding cognate words, see Appendix L.

2



other than those which are cited by way of example. The Greek
letters whose transliteration is immediately obvious are not included.

CONSONANTS
Greek English Examples
Yy ng edayyéhov, evangel
4 z Lanp, Loe
exkMnala, ecclesiastic
Kk ¢ (sometimes k)* kwéw, kinetic
etxdv, icon (also ikon)
3 x &ddov, xylophone
$ o v, ~phone
X ch edyapiaria, Eucharist
¢ bs evBopou, pseudo-
VOWELS AND DIPTHONGS
Greek English Examples
7 e L), Loe
(initial) ¢ (followed . tora, jot
by a vowel) 7 {’Inaoﬁg, Jesus
v J Yoy, psyche
a e (or ae) alpa, hemoglobin (or
haemo-)
. . elrav, icon
< i (or i) {sezm,u, deistic
e eu, before a vowel ev {€ﬁ+¢?‘m’ euphemism
evayyéhov, evangel
o ¢ (or oe) olkovuevikds, ecumenical
(also oecumenical)
ov u ov-+7dmos, Utopia
(final) a ¥ edAoyla, eulogy

A few observations concerning the most efficient ways in which to
use the following word lists will not be out of place. The usual and
time-tested procedure is to concentrate on a Greek word and to repeat
it to oneself over and over again with the English definition. In doing
so one should be careful always to put the stress on the syllable of the

T In general when a Greek word has entered English through Latin it has ¢ for
kappa ; when it has come direct, it has &.
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Greek word which carries the accent mark. Otherwise, if, for instance,
d8eMdds be pronounced a’del-fos today, and a-delfos tomorrow, and
a-del-fos” at another time, the labor of learning the one Greek word is
practically tripled.

Of great importance in the proper pronunciation of Greek words
is a knowledge of the rules governing their division into syllables.
These principles are simple. There are as many syllables in a Greek
word as separate vowels or diphthongs. (1) A single consonant stand-
ing between two vowels in one word belongs with the second vowel,
as ¢-yd-m. (2) A group of consonants that can begin a word (such
combinations may be seen in a lexicon), and a group formed by a
consonant followed by p or v, belongs with the second vowel. (3) A
group of consonants that cannot begin a word is divided between two
syllables, as é\-nis, d-pap-rd-vw. Doubled consonants are divided, as
fd-dac-oa. (4) Compound words divide at the point of union, as
elo-épw, our-éxw.

An exceedingly helpful method of learning a foreign language is to
write the unfamiliar words. Indeed, according to the author of a
popular treatise on the study of languages, this method ought to be
practiced by every one learning a new language. Frederick Bodmer
declares, ‘Pen (or pencil) and paper are essential help. We are most
apt to forget what we take in by ear, least likely to forget what we
learn by touch. No one who has learned to swim or cycle forgets the
trick of doing so.”* Most students discover that the effort of writing
helps to fix their attention on the task at hand and thus impresses
the new words more firmly in their memory. It is recommended that,
in order to gain the greatest benefit from the following word lists,
the student utilize both the oral and the written disciplines. Moreover,
in addition to memorizing lists of words, the highest degree of pro-
ficiency in translating the New Testament can be attained only if
long sections of the Greek text are read, preferably aloud.

In counting the frequency of Greek words in the New Testament,
the author utilized W. F. Moulton and A. S. Geden’s Concordance to
the Greek Testament, 2nd edn. (Edinburgh, 1899). It may be mentioned
that Moulton and Geden’s orthography follows that of Westcott and
Hort in their edition of the Greek New Testament.

* The Loom of Language (New York, 1944), p. 28.
4



The definitions have been purposely kept brief and pointed, yet
it is hoped that no denotation which occurs with any degree of fre-
quency has been neglected. For further information concerning
various connotations and nuances of meaning, the following standard
lexicons may be consulted.

SELECTED BIBLIOGRAPHY OF GREEK LEXICONS

ABBOTT-SMITH, G., A Manual Greek Lexicon of the New Testament
(3rd edn., Edinburgh, 1937).

Reasonably complete and not unwieldy, but does not make full use of new
material.

Arnpt, WiLniam F., and GincricH, F. WILBUR, A Greek—English
Lexicon of the New Testament and other early Christian Literature, a
translation and adaptation of Walter Bauer’s Griechisch-Deutsches
Weirterbuch zu den Schriften des Neuen Testament usw., 4te Aufl.,
Berlin, 1949-52 (Chicago and Cambridge, 1957).

Best of New Testament lexicons, with rich bibliographical data. The 5th edition

of Bauer’s Greek-German lexicon was published in 1958.

GingricH, F. WILBUR, Shorter Lexicon of the Greek New Testament
(Chicago and London, 1965).

4 A condensation of the Bauer-Arndt-Gingrich lexicon, without bibliographical

ata.

KirTeL, GERHARD (ed.), Theologisches Worterbuch zum Neuen Testa-
ment, 9 vols. (Stuttgart, 1933— ); English trans. by Geoffrey
W. Bromiley, Theological Dictionary of the New Testament (Grand
Rapids, 1964— ).

Combines strict philological method with theological insight; an unparalleled
source of information. Vols. 5 ff. are edited by Gerhard Friedrich.

Lamree, G. W. H.,(ed.), 4 Pairistic Greek Lexicon, fascicles 1—5 (Ox-
ford, 1961-8).

The authoritative work in its field. Useful in tracing the early history of the
exegesis of New Testament words and passages.

Lmoperr, H. G., and Scorrt, R., A Greek—English Lexicon, new edn.,
revised and augmented throughout by H. S. Jones, assisted by
R. McKenzie (Oxford, 1925—40).

The standard lexicon of Classical Greek. A Supplement, edited by E." A. Barber,
with the assistance of P. Maas, M. Scheller, and M. L. West (Oxford, 1968),
incorporates addenda and corrigenda.
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Mourton, J. H., and MiLLicaN, G., The Vocabulary of the Greek
Testament Illustrated from the Papyri and Other Non-Literary Sources
(London, 1914-29; one vol. edn., 1930).

Defines only those words on which the editors found fresh information in the
papyri and other non-literary sources; unsurpassed in its field.

Newwman, Barcray M., Jr., A Concise Greek—English Dictionary of the
New Testament (New York, 19741).

A companion volume to the United Bible Societies’ edition of the Greek New

Testament.

PrEISIGKE, FRIEDRICH, Wirterbuch der griechischen Papyrusurkunden mit
Einschluf der griechischen Inschriften, Aufschriften, Ostraka, Mumien-
schilder, usw., aus Agypten, 3 vols. (Berlin, 1925-31).

A general lexicon of the Greek papyri. A new edition is appearing as vols. 4 ff.

(1944~ ).

Pring, J. T., The Oxford Dictionary of Modern Greek (Greek—English)
(Oxford, 1965).

SNUTER, ALEXANDER, A Pocket Lexicon to the Greek New Testament
{Oxford, 1916).

Fresh, vivid definitions; its faults are those of extreme brevity and lack of helps
for locating forms.

ZoreLL, Franciscus, Lexicon Graecum Novi Testamenti, grd edn.
(Paris, 1961).

A useful Greek to Latin lexicon by a capable Jesuit scholar.



FREQUENCY WORD LISTS

Words occurring: Words occurring:

more than 500 times, pp. 78| 25 times, PP- 2324
201 to 500 times, pp- 8-10 | 24 times, p- 24
I51 to 200 times, pp. 10-11 | 23 times, PP 2425
121 to 150 times, pp. 11-12 | 22 times, p- 25
10I to 120 times, pp. 12-13 | 2I times, pp. 25-26
91 to 100 times, p- 13 | 20 times, p. 26
81 to go times, Pp- 13—14 | 19 times, P 27
71 to 8o times, Pp. 14-15 | 18 times, pp. 2728
61 to 7o times, p. 15 | 17 times, pp. 28-29
56 to 60 times, p- 16 | 16 times, PpP- 29-30
50 to 55 times, pp. 16-17 | 15 times, PP- 30-32
46 to 49 times, Pp- 1718 | 14 times, PP- 3233
42 to 45 times, p- 18 | 13 times, PP- 33-34
38 to 41 times, pp. 18-19 | 12 times, PP- 34-36
34 to 37 times, pp- 19—20 | 11 times, pp- 36-38
32 or 33 times, Pp. 2021 | 10 times, pp. 38—40
30 or gI times, pp. 2122

28 or 29 times, p. 22

26 or 27 times, pp. 22-23

WORDS OCCURRING MORE THAN 500 TIMES

dvlpwmos, -ov, 6, a man (anthropology)

dmd, with the gen., from (apostasy, standing [orfjvac] off from)

adrds, -1, -6, himself, herself, itself, same; he, she, it (autosoterism, the doc-
trine that man is saved by his own efforts or character)

ydp, for

yivopau, I become, am

8¢, but, and

8ud, with the gen., through ; with the acc., on account of (diameter, mea-
sure across or through)

éyd, I (egotism)

elut, I am

elmov, I said (cf. epic)



els, with the acc., into (eisegesis, faulty interpretation of a text by read-
ing into it one’s own ideas)

éx, &£, with the gen., out of, from (ecstasy, state of being [literally,
standing, orfjvac] out of one’s senses ; exodus, a going [literally, a way,
08ds] out)

év, with the dat., in (enthusiast, one possessed or inspired by a god
[évfeos])

7" 4P —éni, with the gen., over, on, at the time of ; with the dat., on the basis of, at ;

with the acc., on, t0, against (epidermis, upon the skin [8épua])

épxopar, I come, go

é'xw, I have, hold

Oeds, -ov, o, a god, God (theology)

{va, tn order that, that

xal, and, even, also

kard, with the gen., down from, against; with the acc., according to,
throughout, during (cataclysm, a washing down or against)

Kvpios, ~ov, o, a lord, the Lord

Myw, I say, speak (all words ending in -ologue or ~ology)

paj, not, lest

S, 1, T8, the

os, 1, 6, who, which

o7, that, because

obros, adry, Tobro, this; he, her, it

od, ok, oly, not (utopia, no place [rémos])

mds, ndoa, ndv, every, all (Pan-American)

mowéw, I do, make (poem ; pharmacopoeia, making of drugs)

mpds, with the acc., fo, towards, with (proselyte, one who has come [root
of éAfeiv] to another religion)

av, thou

7is, 7i, who? what? which? why?

Tis, TL someone, something, a certain one, a certain thing, anyone, anything

s, as, that, how, about

WORDS OCCURRING 201 TO 500 TIMES

dyros, -a, -ov, holy ; plural as a noun, saints (Hagiographa, books of the

Hebrew Scriptures not included under Law and Prophets)
aderdds, -ob, o, brother (Philadelphia, [city of ] brotherly love [¢i)ia])
axovw, I hear (acoustics)
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dAXd, but, except
dwip, dvdpds, 6, a man (polyandry, having many husbands)
dmoxpivopar, I answer
¥, ¥iis, 1, the earth (geopolitics)
ywdokw, I come to know, learn, know, realize
Yo, yovaurds, 7, a woman, wife (misogynist, a woman-hater [uoéw])
8{8wpt, I give (antidote)
Svvapar, I am powerful, able (cf. dynamite)
édv, of
-éavrod, of himself
e, ?f
eldov, I saw (idea)
els, pla, &, one (henotheism, belief in one God without asserting that
he is the only God)
éxeivos, -, -o, that
é¢épyopar, I go out
.7, 0r
Hudpa, -as, 7, a day (ephemeral, for [ép’ (= éni)] a day)
0w, I will, wish, desire (Monothelite, one who holds that Christ has
but one will, the divine ; condemned by the Sixth General Council,
A.D. 680)
XaXéw, I speak (cf. glossolalia, the gift of speaking in tongues [1 Cor. 14])
AapPdve, I take, receive (epilepsy, a taking or seizing upon)
Adyos, ~ov, 6, a word, the Word (logic)
- pabyris, -od, 6, a disciple
& ~perd, with the gen., with; with the acc., after (metaphysics, beyond or
after [Aristotle’s treatise on] physics)
. oida, I know
dvopa, -aros, T, a name (onomatopoeia, making [woweiv] 2 name or word
[in imitation of natural sounds], as ‘buzz’)
- oddels, ovdepia, ovdév, no one, none, nothing, no
- obv, thergfore, then, accordingly
odpavds, -o0, 6, heaven (the planet Uranus; the element uranium)
. oUrws, thus
mariip, TaTpos, o, father (akin to paternal)
o mepi, with the gen., concerning, about; with the acc., around (perimeter,
h measure around)
maredw, I have faith (in), believe
wioTis, -ews, 1, faith, belief, trust



mvebpa, -atos, 76, a spirit, the Spirit (pneumatology, the doctrine of the
Holy Spirit)
moAUs, moANj, modd, much; plural, many (polytheism)
~  vids, -00, o, a son
i —-vmé, with the gen., by; with the acc., under (hppodermic, under the
skin [§épual])

.

WORDS OCCURRING I5I TO 200 TIMES

dyyedos, -ov, 6, a messenger, an angel (angel)
duaptia, -as, 7, a sin, sin (hamartiology, the doctrine of sin)
av, an untranslatable word, the effect of which is to make a statement
contingent which would otherwise be definite
Basiela, -as, 7, a kingdom
ypddw, L write (palacography, the study of ancient [ralads] writing)
d6a, =5, 1, glory (doxology)
- éfvos, -ovs, 76, a nation; plural, the Gentiles (ethnology)
eloépxopas, I go or come in or into, enter
Epyov, -ov, 78, work (energy)
éoltliw, I eat (akin to edible)
edpiorw, I find (heuristic, the method in‘education by which a pupil is
set to find out things for himself; eureka, ‘T have found [it]"—
Archimedes
- 8oV, see! behold!
- Loy, I cause to stand, I stand (akin to stand)
xafdis, as, even as
rapdia, -as, 7, the heart (cardiac)
K6GHos, ov, o, the world (cosmic, cosmos)
péyas, peyddn, uéya, large, great (megaphone ; omega [literally, great 0’])
pév, postpositive particle, on the one hand, indeed (often it is better left
untranslated and its presence shown by stress of the voice and by
translating a following 8¢ by ‘but’)
vekpos, -d, -6v, dead ; as a noun, a dead body, a corpse (necropolis, city of
the dead, a cemetery)
vépos, -ov, 6, a law, the Law (Deuteronomy, the second [statement of the]
law)
~.00TIS, TiTiS, OTL, Whoever, whichever, whqtevm'
éxAos, ~ov, 6, a crowd, multitude (ochlocracy, mob-rule)
77’@ ? .‘Tfi with the gen. from; with the dat., beside, in the presence of ; with

io



the acc., alongside of (paragraph, originally, in manuscripts, a stroke
or line drawn in the margin beside the column of writing to mark
the division of sections)

mwékis, -ews, 7, a city (Neapolis, ‘New City,” Acts 16: 11; Constan-
tinople, Constantine’s City)

mropevopar, I go, proceed

e, (an enclitic connective particle, weaker in force than «ai), and

T0T1€, then, at that time

T""—-éwe’p, with the gen., in behalf of ; with the acc., above (hypercritical)
. xdpis, -tros, 1, grace (Charissa, [girl’s name])
Xeip, xewpds, 1, a hand (chirography, handwriting)

WORDS OCCURRING I2I TO I50 TIMES

dyamdw, I love
aldw, ~Gvos, 6, an age (aeon)
d\os, -n, -o, other, another (allegory, description of one thing under the
image of another)
+ Gy, verily, truly, amen (amen)
dmooréMw, I send (with a commission) (cf. Apostle)
dpxuepets, -éws, S, chief priest, high priest
< dpiqu, I let go, permit, ﬂzrgwe ( :pkeszs the gradual loss of a short un-
accented initial vowel, as’ sqmrc for ‘esquire’)
Bd\\w, I throw, put (ballistics, the science of the motion of projectiles)
BMnw, I see
Sodlos, =ov, 0, a slave
8vo, two (dyad)
X éyelpw, I raise up
{ ~~&ws, until; with the gen., as far as
- Ldw, I live
Lani, ~fjs, 1, life (Koe [girl’s name])
- kaXéw, I call, name, invite
Aads, oD, 6, a peaple (laity)
viv, now
~=GTav, whenever
008¢, and not, not even, neither, nor
. wd\w, again (palimpsest, a manuscript which has been used again, the
earlier writing having been erased [¢v, to scrape or erase])
. mapadidwpr, I hand over, betray

1I



mpodairns, -ov, o, a prophet (prophet)
adpf, aapds, 1, flesh (sarcophagus, a [stone] coffin which ‘eats’ [$ayeiv]
the contents)
ovv, with the dat., with (syntax, sentence construction, involving
grammatical arrangement [rdocew] of words with one another)
- odpa, -aros, 76, a body (somatic)
dwwi, ~fis, a sound, voice (phonetic)

WORDS OCCURRING IOI TO 120 TIMES

dyafds, =1, -dv, good (Agatha)
dydmy, -5s, 7, love
dXjbeca, -as, 7, truth
- aviarnus, I cause to rise; I arise
dmépyopar, I depart
dmobvijoxw, I die
- Paot)eds, -éws, o, a king (Basil)
- det, 1t is necessary
Svvaus, -ews, 7, power (dynamite)
exxdnota, -as, 1, assembly, congregation, a church, the Church (ecclesiastic)
< éovala, ~-as, 7, authority
- {yréw, I seek
Bdvaros, -ov, o, death (thanatopsis, a view of, or meditation on, death)
<7818, -a, -ov, one’s own (idiosyncrasy)
kpivew, I judge, decide (critic)
. péw, I am about to
pévw, I remain (akin to permanent)
686s, o, 7, a way, road, journey, (anode, cathode, electrical terminals)
olkos, -ov, 6, a house (economy, household management)
« 8)os, =1, -ov, whole (holocaust)
+ 6pdw, I see (cf. panorama [wév, all 4 Spapa, a view])
—<3gos, -1, -ov, as great as, as many as
—~<Gre) when
- rapaxaréw, I beseech, exhort, console (Paraclete, the Comforter, Helper,
Advocate, or Counselor)
~—arids, how?
olw, I save (in biochemistry, sozin, any defensive protein in the
animal body)
Yuxd, -fis, 7, soul, life, self (all words beginning with psycho-)
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dpa, -as, 1, an hour (horoscope, prediction based on the observation of
the hour of one’s birth)

WORDS OCCURRING gI TO 100 TIMES

alpa, -aros, 76, blood (anaemia, without blood ; haemoglobin)
alpw, I take up, take away

+ dAjAwv, of one another (parallel, beside [map’] one another)
&pros, ~ov, o, bread, a loaf

. yevvdw, I beget (cf. hydrogen, so called as being considered the generator

of water [8wp])

Suddokw, I teach (cf. didactic)
Sukaroovvy, -ns, 1), righteousness

- €lpijvn, ~ns, %, peace (Irene)

» écet, there

3 8o®, I shall say
&repos, -a, ~ov, other, another, different (heterodoxy)
8dAacoa, -ns, ), the sea (thalassic)
xalds, =i, -6v, beautiful, good (kaleidoscope [eldos, form + oxomeiv, to
behold])
- olxla, -as, 19, a house
~¥oiire,) neither, nor

SpbBaruds, -ob, o, an eye (ophthalmology)

- wepuraréw, I walk; I live (peripatetics)

“ 7rovs, modds, o, a foot (podium)
wpdTos, -1, -ov, first (all words beginning with proto-)
Tékvov, =ov, 76, a child

*rlOnue, I place (cf. antithesis)
rémos, -ov, 6, a place (topography, topic)

- doBéouau, I fear (cf. phobia)

WORDS OCCURRING 81 TO 90 TIMES

« drodovbéw, I follow (cf. acolyte, the assistant who carries the wine and
water and the lights at the celebration of the Mass, attending or
Jfollowing the priest)

avaBaivw, I go up (Anabasis)

- gméMope, I destroy ; middle, I perish (Apollyon, the angel of the bottom-

less pit, Rev. g:11)
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dpxw, I rule; in the ixew Lestament almost always middle, 7 begin
» éxaoTos, -1, =ov, each
= éxBalw, I cast out
~= évdrmiov, with the gen., before
" —&r, still, yet, even
* kdOnuau, I sit
€ ~~iaipds, -0b, O, lime, an appointed time, season
pndeis, undeuia, undév, no one
TP, pnTPSs, 7, a mother (akin to maternal)
== Smov, where, whither
mimrow, I fall
 wmpdew, 1 fill, fulfill
wpoaépyopar, I come to
- mpocevyouat, I pray
—~daTe, so that

WORDS OCCURRING 71 TO 80 TIMES

. a.lf‘re'w, 1 ask
= avoiyw, I open
amokTelvw, I kill
améarodos, ~ov, o, an Apostle (Apostle)
Bamrilw, I baptize (baptize)
dixaros, ~a, ~ov, right, just, righteous
8cbddexa, twelve (dodecagon)
* éuds, éu, éudv, my, mine
- émrd, seven (heptagon)
evayyéhov, -ov, 70, good news (of the coming of the Messiah), the
Gospel (Evangel)
iepdv, -0d, 74, a temple (cf. hierarchy)
karafaivw, I go down
- kedai}, ~fs, 1, head (cephalic)
- u@Mov, more, rather
paprvpéw, I bear witness, testify (cf. martyr)
wéumw, I send
-~ wivews, I drink (cf. potion)

mOVYPaS, ~d, =0V, evil

.

« mpdowmov, -ov, T4, face (prosopography, description of the face or
personal appearance)
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¢ —=7ip, wupds, 7O, fire (pyre)
- onpetov, ~ov, 78, a sign (cf. semaphore, bearing [¢épew] a sign)
oréua, -aros, 76, a mouth (stomackh)
Tnpéw, I keep
S8wp, B8aros, 76, water (hydrophobia ; dropsy [formerly hydropsy])
= dmdyw, I depart
das, pwrds, 76, light (photography, writing [ypdpew] with light)
- xatpw, I rejoice

WORDS OCCURRING 61 TO 70 TIMES

dyamTds, -1, -0v, beloved
dyw, I lead
aldvios, -ov, eternal (aeonian)
——dmodbw, I release
ypoppaTeds, ~éws, S, a scribe (cf. grammatical)
Sarudviov, -ov, 76, a demon (demon)
¢ & Sowéw, I think ; seem (Docetism, the early heresy that Christ’s body was
phantasmal or of celestial substance which merely seemed human)
X évrok, ~fs, 7, a commandment
2w, without ; with the gen., outside
0éqpa, -aros, 76, will (Monothelite, one who holds that Christ had
but one will, the divine ; condemned by the Sixth General Council,
A.D. 680)
« ipdriov, -ov, TO, a garment
kapmds, =00, o, fruit
kypvoow, I proclaim (as a herald, «ijpvf), preach
vof, vokTds, 7, night
pos, &povs, 76, a mountain (orology, the scientific study of mountains)
moTds, =1, ov, faithful, believing
mrAoiov, -ov, 76, a boat
. mpeafBirepos, ~a, ~ov, elder (presbyter)
piiua ~aros, 6, a word (cf. rhetoric)
odfParov, -ov, 76, the Sabbath (Sabbath)
ouvdyw, I gather together (synagogue)
.7pets, Tpla, three (triad)
$épw, I carry, bear, lead (Christopher, bearing Christ)
— (8¢, hither, here
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WORDS OCCURRING 56 To 60 TIMES

dpx, =is, 1, a beginning (archaic)
. domdlopa, I greet, salute
Séxopar, I receive
8ddarados, -ov, S, a teacher (cf. didactic)
dotdlw, I glorify (cf. doxology)
* . émepwrdw, I ask, question, demand of
o + épwrdw, I ask, request, entreat
787, now, already
Bpdvos, -ov, 6, a throne (throne)
kpdlw, I cry out
-‘Xé:ié;, -1, =0v, remaining ; as a noun, the rest; as an adverb, for the rest,
" henceforth
s ~ péoos, -1, ~ov, middle, in the midst (Mesopotamia, in the midst of the
rivers [Tigris and Euphrates])
+ otxi (strengthened form of o3), not
+ ~*mXelwv, ~ovos, larger, more (pleonasm)
~~7pookvvéw, I worship
ovvaywyi, ~is, 7, @ synagogue (synagogue)
~7ol0670s, =aUTY), ~ovTov and -obTo, such
~vmdpyw, I am, exist; Ta Smdpyovra, one’s belongings
» g, 1 say
xapd, -as, 7, joy, delight

WORDS OCCURRING 50 TO 55 TIMES

— dxpt, dypts, with the gen., as far as, up to; as a conjunction, until
yAdooa, -s, 7, a tongue, language (glossolalia, the gift of speaking [cf.
Aaleiv] in tongues, 1 Cor. 14)
ypadl, ~is, 7, a writing, Scripture (Hagiographa, books of the Hebrew
Scriptures not included under Law and Prophets)
—deéids, -d, -6, right (opp. left) (akin to dexterous)
wherefore
énrls, -idos, 1), hope
émayyelia, -as, 7, a promise
éayatos, -1, -ov, last (eschatology)
* edayyerilw, I bring good news, preach good tidings (the Gospel) (evangelize)
, =< €t0Us, straightway, immediately
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/Bewpéw, I look at, behold (theorem; theory)
AiBos, -ov, S, a stone (monolith ; lithograph)
paxdpios, ~a, -ov, blessed, happy (macarism, a beatitude)
8¢, but not, nor, not even
udvos, -n, -ov, alone, only (monologue)

+ mws; in order that, that
mwoudlov, ~ov, 76, an infant, child
wapafoXi, ~is, 7, a parable (parable)
welfw, I persuade
cogla, -as, 7, wisdom (philosophy)
Xpovos, ~ov, o, time (chronology)

WORDS OCCURRING 46 TO 49 TIMES

dpapTwAds, -dv, sinful ; as a noun, a sinner
dmayyéMw, I announce, report
» “4modidwps, I give back, pay; middle, I sell
. dpa, then, therefore
Eumpoabev, with the gen., in front of, before
&ompos, ~ov, solitary, deserted; as a noun, 7 €pmpos, the desert, wilderness
(hermit)
-&ros, -ovs, 76, a year (the Etesian winds in the Mediterranean region
blow annually)
: »kabilw, I seat, sit (cf. cathedral, properly, the church which contains
the bishop’s chair or seat)
kakds, =1, -6v, bad, evil (cacophony, discord)
-kparéw, I grasp (cf. plutocratic, grasping wealth [mAobros])
kplas, -ews, 1, judgment (crisis)
pikpds, ~d, -ov, small, little (microscope ; omicron, little ‘0’)
ovkér, no longer
wmapalapfdvw, I receive
mob, where? whither?
mpd, with the gen., before (prologue)
mpoodépw, I bring to, offer
—omelpw, I sow
. owrpia, -as, 7, salvation (soteriology)
Tpiros, -1, =ov, third
.TudAds, =1, -6v, blind (typhlosis, medical term for blindness)
waepég),/f make manifest
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$3Pos, ~ov, o, fear, terror (phobia)
5 . pvdaki, ~7s, 1), a guard, a prison, a watch
« xpela, =as, 7, a need

WORDS OCCURRING 42 TO 45 TIMES

dpaprdvw, I sin (cf. hamartiology, the doctrine of sin)
dvdoTaots, -€ws, 7, resurrection (Anastasia [girl’s name])
s d";rag, =0.0a, =0V, all
« . yeved, -ds, 7, a generation (genealogy)
: devrepos, -a, -ov, second (Deuteronomy, the second [statement of the]
law)
- 8éw, I bind (diadem, literally, something bound around or across)
Sudkw, I pursue, persecute
« - éyyilw, I come near
émywdokw, I come to know, recognize
* edloyéw, I bless (eulogize)
* Bavpdlw, I marvel, wonder at (cf. thaumaturge, a worker of miracles or
wonders)
Bepamedw, I heal (therapeutic)
* Onplov, -ov, 76, a wild beast (theriomorphic, having animal form; as,
theriomorphic gods)
= OAus, -ews, 7, tribulation
] inhabit, dwell
vw; T loose (cf. analysis, a resolving or unloosing into simple elements)
s pépos, -ovs, 76, a part (in biology, pentamerous, of five parts)
;- vaos, -ob, o, a temple
- duotos, -a, -ov, like (Homoiousian, one holding that Father and Son in
the Godhead are of like [but not the same] substance ; a semi-Arian)
aeavtod, of thyself
« afjpepov, today
omépua, -atos, T6, a seed (sperm)
~<gravpda/l crucify
- vy, =ijs, 1, honor, price (cf. Timothy, honoring God)
- dwvéw, 1 call (pfwnetzc)

WORDS OCCURRING 38 TO 41 TIMES

* dfuos, -a, -ov, worthy (axiom; in philosophy and psychology, axiological,
pertaining to the science of values)
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dmropar, 1 touch
Sbépxopae, 1 pass through
Bucarday I justify, pronounce righteous
émbupla, -as, 7, eager desire, passion
émrifnue, I lay upon
éoydlopar, 1 work (cf. energy)
érowpudlw, I prepare
B eﬁxapwre'w, 1 give thanks (Euchzzrist)
6dpa, -as, 1, a door
ikavds, -1, -6v, sufficient, able, considerable
Kawds, -1, =0v, new
rdaiw, I weep
@7{{6’ ol account, reckon (cf. logic)
wioéw,; I hate (misogynist, a woman-hater)
uvnueiov, -ov, 76, a tomb, monument
s olxodopéw, I build, edify
SAlyos, -1, -ov, little, few (oligarchy, rule by the few)
odai, woe! alas!
s wdvrorte, always
wapayivopas, I come, arrive
» mapiornui, I am present, stand by
ndoyw, I suffer
frepiooetyd 1 abound, am rich
@I lead astray (planet, to the ancients, an apparently ‘wandering’
celestial body)
npdoow, I do, perform (praxis, practice, as opposed to theory)
mpdBatov, -ov, 76, a sheep
7édos, -ovs, 16, end (teleology, in philosophy, the view that develop-
ments are due to the purpose or design [end] that is served by them)
xwpls, with the gen., without, apart from

WORDS OCCURRING 34 TO 37 TIMES

* dypds, -00, 9, a field (akin to agrarian)
dpre, now, just now
dpywv, -ovTos, 6, a ruler (monarch, sole [udvos] ruler)
dobevéw, I am weak
Braopnuéw, I revile, blaspheme (blaspheme)
BovAopar, I wish, determine (akin to volition)

19



8udBolos, -ov, slanderous, accusing falsely; as a noun, the Accuser, the Devil
(diabolical)
* Suaxovéw, I wait upon (especially at table), serve (generally), minister
(cf. deacon)
éxmopevopar, I go out
éuavrod, of myself
émarpépw, I turn to, return
« ebbéws, immediately
* kaASDs, well
paprupla, -as, 1, a testimony, evidence (cf. martyrdom)
* pdpTus, =vpos, o, a witness (martyr)
~ gETavoéas, I repent
- Omigwy behind, after; with the gen., behind, after (cf. opisthograph, a
manuscript written upon both the back and the front, Rev. 5:1)
K 6/)71;’ ~7s, 1, anger
ods, wrds, 76, an ear (otology)
Speidw, I owe, ought
epdlws-l test, tempt, atiempi
- wéyre, five (Pentateuch)
wepiTop), ~iis, 1), CLreumcision
@@? -is, 7, prayer
TTwYOs, =1, ~0v, Hoor; as a noun, a poor man
- régaapes, ~wv, four (the Diatessaron of Tatian, a harmony of the four
Gospels made about A.p. 170; literally, through [the] four)
moaTpédw, I return
vmordoow, I subject, put in subjection (in grammar, hypolaxis, sub-
ordination of clauses)
daomep, just as, even as

WORDS OCCURRING 32 OR 33 TIMES

dvaywdaw, I read

apvéopar, I deny

BBAiov, -ov, 4, a book (Bible)

Sewcviw or Seucvv;u, I show (in logic, apodeictic, of clear demonstrfxtlon)

Bwabirmy, s, 7), a covenant

« Swakovia, -as, 1), waiting at table, (m a wider sense) service, ministry
(dzaconate) -
dvvatds, =1, =0v, powerful, possible (cf. dynamite)
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+ éyyvs, near
3 é€eor, 1t s lawful
(&xBpds; -d, -0v, hating ; as a noun, an enemy
1;/\&05', -ov, o, the sun (helium)
lepevs, -€ws, O, a priest (hierarchy)
v kavydopat, I boast
(o/e/\og) -ovs, 70, a member
pfre, neither, nor
olvos, -ov, o, wine
\atXij0os{ ~ovs, 76, a multitude (cf. plethora)
*@ -a, -ov, what sort of ? what?
* moripiov, ~ov, TO, a cup
auvépxouar, I come together

. rv")m;muﬁ?-‘r;g, 7, Steadfast endurance
qu)\aoom, I guard (cf. prophylactic)

WORDS OCCURRING 30 OR 3I TIMES

ayopalw, I buy (cf. agora, the market place)
@%Fos,;-ov, unclean

- avep.og, -ov, 6, a wind (anemone ; anemometer)
- dpviov, -ov, T4, a lamb

- ve, indeed, at least, really, even
S8ax, s, 7, teaching (cf. didactic)

- éXeéw, I have mercy (cf. eleemosynary ; alms)
éxmilw, I hope

= @rikaAéo, I call, name; middle, I invoke, appeal to

Emryudw) I rebuke, warn
kaBapilw, I cleanse (catharize)

- vai, yea, truly, yes

- Spoiws, likewise

. @ I command, charge
- mapépyouas, I pass by, pass away; I arrive
~mappTaiay -as, 7, boldness (of speech), confidence
) however, but, only ; with the gen., except

oxav8all{w, I cause to stumble (scandalize)
aKdTos, -ovs, 76, darkness (scotoscope, a field-glass for seeing by night)
(d‘ﬂx’/’el&gﬂf -ews, 7, conscience
$alvw, I shine, appear (phantom ; phenomenon)

-
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dedyw, I flee (cf. fugitive)

Qv ~7s, 7, a tribe (in zoology, phylum, one of the large fundamental
“divisions of the animal kingdom)

WORDS OCCURRING 28 OR 29 TIMES
. @Anbuwis, -1, -dv, true
- yapéw, I marry (in biology, gamete, a matured germ cell)
- yv@ots, ~ews, 7, wisdom (gnosis ; Gnostic)
-Sudkovos, -ov, ¢ and 1), a servant, administrator, deacon (deacon)
&S0 1 put on, clothe
~€7rehy, when, since )
A}Ks‘w, I am chief; I think, regard
‘@’ -as, 1), a sacrifice
¢, see! behold!
&oyvpds, -d, -dv, sirong
- dox0t, I am strong, able
Kpipa, -atos, 0, judgment (cf. crisis)
pdyarpa, -ns, 7, a sword
- polds, -ob, o, wages, reward
. puaTiipiov, -ov, T8, a mystery (mystery)
@Gy, not yet
SFapdidnets, -ews, 7, an exhortation, consolation (cf. Paraclete, the Comfor-
ter, Helper, Advocate, or Counselor)
@daxn, indeclinable, 74, a passover (paschal)
AAovowds, ~a, ~ov, rich (cf. plutocratic)
w80ev, whence?
: 41078, at some time, once, ever
- arpooKaAéopat, I summon
- wpodnredw, I prophesy (cf. prophet)
~TeMw, I finish, fulfill (cf. teleslogy, in philosophy, the view that de-
velopments are due to the purpose or design [7é)os] that is served by
them)

¢idos, -n, -ov, loving ; as a noun, a friend (bibliophile)

WORDS OCCURRING 26 OR 27 TIMES

dydlw, I sanclify (cf. hagiolatry, the worship of saints)
adeAdn], =ijs, 1, a sister
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@ -as, 7, unrighteousness
%"eg’ true

kaAdmred, I reveal (apocalypse)
W bear, carry

éxeifev, thence, from that place

&Xeag—ovs, 76, pity, mercy (cf. eleemosynary ; alms)

éfm -7 7?2 a.ﬁ"‘”t

@, 1 have come

@gﬁ, -1pés, 1, a daughter

@ I heal (cf. pediatrics, medical care of children [mais, 7ai8ds])
@gy;«g I bring to naught, abolish

&xevay I order

ko =5, 1, a village

/,X\'zf"i‘effxg 1 grieve

wikawy, I conquer (cf. Nicholas, victor over the people [Aads])
o"‘“ viay or Suvvpu, I swear, lake an oath

ﬂ-roao : -r;, -ov, how great? how much?

o6s, a1, odv, thy, thine

GTAUPO3, -0T, O, @ CT0Ss

LTHATLITYS, =0V, O, a soldier

;vpﬁ«?gunderstand

Goovésw, 1 think

&pa -as, 1), @ widow
wpk, -as, 1, a country (chorography, describing, or description, of dis-
tricts)

WORDS OCCURRING 25 TIMES

GSuéw, I wrong, do wrong

dvafAénw, I look up, receive sight

yewptlw, I make known

8éka, ten (Decapolis, a league originally consisting of ten Greek cities,
mostly SE. of the sea of Galilee)

8évdpov, -ov, 79, a tree (thododendron, lit. rose-tree)

SovAevw, I serve

&vexa or évexev, with the gen., on account of

rabfapds, -d, -0v, clean (catharsis)

pavldvw, I learn (cf. mathematics)

wijmore, lest perchance
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vedéln, =ys, 1, a cloud (nephelometer)
ouodoyéw, I confess, profess

od, where

mvevpaTikds, =1, =0v, spiritual (preumatic)
mopvela, ~as, 7, fornication (cf. pornography)
mpooéyw, I attend to, give heed to

$Méw, I love (cf. bibliophile)

WORDS OCCURRING 24 TIMES

dxotf, =ijs, 7, hearing ; a report

dvaupéw, I take up ; kill

do8évera, -as, 1), weakness (neurasthenia, nervous prostration)

dobevifs, ~és, weak (cf. neurasthenia)

8611, because

éichextds, =, -0v, chosen, elect (cf. eclecticism)

émaroM), -fis, 1), a letter (epistle)

xatalelimw, I leave

xaryopéw, I accuse (cf. categorical)

xetpar, I lie, am laid

vois, vods, o, the mind (noetic)

mais, maudds, 6 and 7, a bay, girl, child, servant (pedagogue, literally,
child-leader)

mdpeyu, I am present; I have arrived

mapovala, -as, 7, presence, coming (especially Christ’s [second] coming in
glory) (Parousia)

mepBdMw, I put around, clothe

wipmAnue, I fill

owmip, -fpos, 6, Saviour (cf. soteriology)

WORDS OCCURRING 23 TIMES

dumeAd, -Gvos, S, a vingyard

dvdycw, I lead up ; middle, I put to sea, set sail
dmoTos, -ov, unbelieving, faithless

&aﬂfp, -épos, o, a star (aster)

avédvw, I cause to grow; increase (cf. auxiliary)
ypryopéw, I watch (Gregory)

elxdov, -dvos, 1), an image (icon)
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& evlepos, -a, -ov, free

{pov, -ov, 76, a living creature, an animal (zoology)
Ovaiactipiov, -ov, T4, an altar

romdew, I totl

Kkwvw, I forbid, hinder

Aevkds, -1, 6v, white (leukemia, literally, white blood [afua])
FLC’LV;}?O’KO‘LQ&, IT Ler (Cf. Y ")

véos, -a, =ov, new, young (all words beginning with neo-)
wewdw, I hunger

mwépav, with the gen., beyond

mepioads, =i, -Ov, excessive, abundant
akebos, -ovs, 6, a vessel; plural, goods
redeidw, I fulfill, make perfect
xaptlopar, I give freely, forgive

WORDS OCCURRING 22 TIMES

déopar, I beseech

Sorepdlw, I prove, approve

Oedopar, T behold (theater)

kafevdw, I sleep

kaBlornue, I set, constitute

xarepyd{opar, I work out

kowla, -as, 7, the belly (stomach or intestines, or both) ; womb (coeliac,
pertaining to the abdomen)

perdvoua, -as, 1, Tepentance

p‘qu’ﬂ, no Eonger

vuvi, now

wAnyd, =is, 1, a blow, wound, plague (plague)

mAobros, -ov, o, wealth (plutocrat)

wwéw, I sell (cf. monopoly)

orpédw, I turn (strophe)

ouvéSpiov, ~ov, 76, a council, the Sanhedrin (Sanhedrin)

xeMapyos, -ov, 6, a military tribune, captain (chiliarch)

doel, as, like, about

WORDS OCCURRING 21 TIMES

dyvoéw, I do not know (agnostic)
dvri, with the gen., instead of, for (all words beginning with anti-)
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dpyvpiov, -ov, 76, silver (in pharmacy, Argyrol, the trade-name of a
silver-protein compound)

Bagiledw, I reign

yévos, -ovs, 76, race, kind (akin to genus)

Sdaokalia, -as, 7, teaching

éxarovrdpyns (or -apyos), -ov, 6, a centurion

exhéyopar, I pick out, choose (eclectic)

evdokéw, I think it good, am well pleased with

epiornu, I stand over, come upon

Bepilw, I reap

AaTpedw, I serve, worship (cf. Mariolatry)

pnpovedw, I remember (cf. mnemonics)

TapdTTWNS, ~0TOS, TO, 4 trespass

Tewpaouds, -od, o, temptation

Teddvys, -ov, 6, a taxgatherer

Teooapdxovra, indeclinable, forty

7updw, I honor (Timothy, honoring God)

Smaxovw, I obey

xeAeds, ~ddos, 7, a thousand (chiliasm, millenarianism)

WORDS OCCURRING 20 TIMES

alria, -as, 7, a cause, accusation (etiology, the investigation of
causes)

dxpoPuaria, -as, 1, uncircumeision

Bdwrioua, -atos, 76, baptism (baptism)

yoveds, ~éws, 6, a parent (cf. gonad)

evepyéw, I work, effect (cf. energy)

enlyvwos, -ews, 1, knowledge

ix89s, ~dos, o, a fish (ichthyology)

wpvmrw, I conceal (cryptic)

papTipiov, ~ov, 76, a testimony, witness, proof (cf. martyrdom)

&ddov, =ov, 78, wood, tree (xylophone)

mpodyw, I lead forth, go before

arrl, ~fs, 1, a tent, tabernacle (scene)

gogds, =i, -6v, wise (cf. sophomore, literally, a wise fool [pwpds])

Smnpérys, ~ov, O, a servant, assistant

pow, I lift up, exalt (cf. hypsophobia, fear of high places)
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WORDS OCCURRING 19 TIMES

dméyw, I have received (payment) ; I am distant

yewpyds, =00, o, a _farmer (George)

Swakplvw, I discriminate, Judge ; middle, I doubt

8épov, -ov, 74, a gift (Theodore, Dorothea [or Dorothy], gift of God)

émalpw, I lift up

émdvw, above; with the gen., over

émBdMw, I lay upon

émiapfdvopar, I take hold of

€’7TOUPG’,VLOS, =Lov, keavenb}

Hyeudv, =évos, 6, a leader, a (Roman) governor (cf. hegemony, leadership,
especially of one state of a confederacy)

kowwvia, =as, 1, fellowship; contribution

kpelaowy Or kpeiTTwy, -ovos, better

kpuris, ~oD, 6, a judge (critic)

krious, -ews, 1), creation, creature

pepypvdew, I am anxious, distracted

péxpe or péxpis, until ; with the gen., as far as

vyoredw, I fast

malaids, ~d, -ov, old (palacography)

maparifnue, I set before; middle, I entrust

wdTe, when?

wpogmrela, -as, 1, a prophecy (prophecy)

réetos, ~a, -ov, complete, perfect, mature (cf. teleology)

rogobros, ~avry, -obrov and -obro, so great, so much; plural, so many

Tpéxw, I run

WORDS OCCURRING 18 TIMES
dAnbas, truly
dvdyxn, -1s, 7, necessity
dmordAviis, -ews, 7, a revelation (apocalypse)
drrddea, -as, 7, destruction (cf. Apollyon)
épibuds, -ob, S, a number (arithmetic)
Braognula, -as, 7, reproach, blasphemy (blasphemy)
8énas, -ews, 7, an entreaty
Seouds, -ob, 6, a fetter, bond
elomopevopan, 1 enter
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\éyyw, I convict, reprove (elenchus, a logical refutation)
euBaivw, I embark
émrpénw, I permit
Ovuds, -ob, 6, wrath
karayyéw, I proclaim
kataxplvw, I condemn
koréyw, I hold back, hold fast
Kkevs, =i, =ov, empty, vain (cenotaph, sepulchral monument to a person
whose body is not contained in it)
xAypovopéw, I inherit
kowudopar, I sleep, fall asleep (cemetery, literally, a sleeping chamber)
kémos, ~ov, o, labor, trouble
kpumTds, -ij, =0v, hidden (cryptic)
wiv, pmvés, o, a month (menology, a calendar, especially that of the
Greek Church, provided with short biographies of saints)
wire, interrogative particle in questions expecting a negative answer
olkodour), s, 7, a building ; edification
(:rrapéxp'rma, immediately
Loy, ~évos, S, a shepherd (poimenic, pertaining to pastoral theology)
. mdAepos, -ov, 6, a war (polemics)
\ mpooribu, I add, add to
~TrvAdw, -Gvos, o, a vestibule, gateway (pylon)
“orédavos, -ov, o, a crown (Stephen)
Tapdoow, I trouble
TicTw, I give birth to
dmoxpurils, -ob, 6, a hypocrite
Smopdvw, I tarry 5 I endure
davepds, ~d, ov, manifest
xpvoeos, =a, -ov, contracted ypvoods, -, -odv, golden (chrysanthemum,
literally, golden flower)

WORDS OCCURRING I TIMES

épe’o‘l«o, I p{ease
avrod, of himself
d¢eas, -ews, 7, a sending away, remission (aphesis, the gradual loss of
a short unaccented vowel at the beginning of a word ; as ‘squire’ for
‘esquire’)
Bpapa, -atos, 76, food
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ydpos, -ov, 6, a marriage, wedding (bigamy, double marriage; digamy,
second marriage after the decease of the first spouse, condemned as
a sin by certain Church Fathers)

déopios, -ov, o, a prisoner

éxardv, on hundred (hecatomb, great public sacrifice, properly of 100
oxen [Bois])

éélornpe, I amaze, am amazed

émadpiov, on the morrow

émpéve, I continue

&royuos, -, =ov, ready, prepared

bnoavpds, -0, S, a storehouse, treasure (thesaurus)

{nmos, -ov, 6, a horse (hippopotamus, literally, a river-horse)

xafdmep, even as, as

kaTalbw, I destroy; I lodge (cf. catalyze)

repdaivw, I gain

vinrw, I wash

vuuglos, -ov, 6, a bridegroom (akin to nuptial)

mepurépve, I circumeize

wMjpwpa, -aros, 76, fullness (pleroma, in Valentinian Gnosticism, the
world of light, including the body of eons)

waiov, near; as a noun, a neighbor

woMds, often

morauds, -od, S, a river (hippopotamus, literally, a river-horse)

pvopas, I rescue, deliver

okoria, -as, 1, darkness (scotoscope, a field-glass for seeing by night)

xdpuopa, -aros, 7, a gift (freely and graciously given) (charism, a special
spiritual gift or power divinely conferred; 1 Cor. 12)

@oavrws, likewise

WORDS OCCURRING 16 TIMES

GBeréw, I reject (athetize, to reject a text or passage as spurious)
avaxpivw, I examine

dndyew, I lead away

Setmvov, -ov, T4, a supper

Syvdpuov, ~ov, 76, a denarius (denarius)

Scadoyilopar, I debate

Swardoow, I command

dwpdw, I thirst (cf. dipsomania, a craving for alcohol)
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éxrelvw, I stretch forth (cf. extend)

éxxyéw, I pour out

&vréopar, I command

Erevta, then

émbvpéw, I desire

epydrys, -ov, 6, a workman (cf. energy)

edhoyla, -as, 7, a blessing (eulogy)

Lijhos, =ov, 6, zeal, jealousy (zeal)

Beuéhos, -ov, o, a _foundation

kaxds, badly

karépyopat, I come down, go down

KkAelw, I shut

kAT, -ov, O, a thief (kleptomaniac)

ovdémore, never

wdfnua, -atos, 70, suffering (cf. pathological ; apathy)

mapéxw, I offer, afford

mwérpa, ~as, 7, a rock (petrify)

mhaiprs, -es, full

mpoodordw, I wait for

paBBt, indeclinable, ¢, (my) master (rabbi)

pila, =ns, %, a root (cf. rhizome)

ovkd, -is, 7, a fig tree (spcophant, a flatterer, literally, a fig-shower [the
reason for the name is not definitely known})

avMapfdve, I take, conceive

owvloTnue or ovwordvw, transitive tenses, I commend; intransitive
tenses, I stand with, consist

odpayls, ~iSos, %, a seal (sphragistics, the science of seals, their history,
age, distinctions, etc.)

tépas, -atos, 76, a wonder

roAudw, I dare

Tpodh, =fs, %, food (cf. atrophy, wasting due to malnutrition)

darepéw, I lack

xoprdlw, I eat to the full, am satisfied, am filled

@, 0/

WORDS OCCURRING 15 TIMES

dvéxopar, I endure
yevopas, I taste (cf. gusto, disgust)
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yvwaTds, -1, -6v, known

yopves, -1, -6v, naked (gymnasium)

8épw, I beat

Swapapripopar, I testify solemnly

éaia, -as, 7, an olive tree

émayyé\ouar, I promise

evoéBea, ~as, 1, piety, godliness (Eusebius)

ebyapioia, -as, 7, thanksgiving (Eucharist)

Bpl€, Tpuxds, 7, a hair (irichina, a thread-like worm)

xaradapBdvw, I overtake, apprehend

ratecfiw, I eat up, devour

kAdw, I break (iconoclast, literally, a breaker of images)

xAnpovépos, -ov, 6, an heir

xkrilw, I create

Anotis, -0, 6, a robber

A, =ns, 1), pain, grief

potxevw, I commit adultery

vijmeos, ~ov, o, an infant, child

vouilw, I suppose

Enpaivw, I dry up (cf. xerophagy, among early Christians, the practice
of living on a diet of dry food, especially during Lent and other
fasts)

S0ev, whence, wherefore

olkovpévn, -ns, 7, the (inhabited) world (cf. ecumenical)

Suotdw, I make like, liken (homoeoteleuton, the occurrence of the same
or similar endings of lines, a frequent source of error in copied
manuscripts)

mwapBévos, -ov, %, a virgin (parthenogenesis)

wadopas, I cease

morilw, I give drink to (akin to potion)

oalevw, I shake

oKrdvdadov, -ov, 70, a cause of stumbling (scandal)

ovppépw, I bring together ; impersonally, it is profitable

odpayilw, I seal (cf. sphragistics, the science of seals, their history, age,
distinctions, etc.)

rpdmela, ~1s, 1, a table (trapeze, so called from the square or rectangle
formed by the ropes and crossbar)

TUmos, -ov, o, mark, example (type)

Smwakon, =7s, 7, obedience
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xdpros, =ov, o, grass, hay
aperéw, I profit

WORDS OCCURRING 14 TIMES

dravBas, -dv, af, thorns (the acanthus plant)

@\\drpuos, -a, -ov, another’s, strange

duddrepor, -at, ~a, both

éva',xet,yaz, I recline (at m&ls)

dvaxwpéw, I depart

avBioTnue, I resist

dvopla, -as, 1, lawlessness

dma, once, once for all

dmelbéw, I disbelieve, disobey

drevilw, I look intently, gaze upon intently

avpiov, tomorrow

adlornue, I withdraw, depart

ypdupa, -atos, 76, a letter (of the alphabet) ; plural, writings

Siadoyiouds, -ob, o, a reasoning, questioning (cf. dialogue)

ékros, -1, -ov, sixth

e\dyoros, -1, -ov, least

éviavrds, -ob, o, a year

émiorapar, I understand (cf. epistemology, the science of the methods and
grounds of knowledge)

eddpaivw, I rejoice (cf. Euphrosyne, one of the three Graces in Greek
mythology)

karavoéw, I observe

K)('qpovo,u,(fa, -as, 7, an inheritance

wowds, =, -év, common, unclean (ceremonially)

xowdw, I make common, I defile (ceremonially) (cf. cenobite, one dwelling
in a convent community [where all is held in common])

kwdds, =1, =6v, deaf, dumb

Avxvos, -ov, 6, a lamp

paxpddev, from afar, afar

paxpobupla, -as, 7, long-suffering, patience, forbearance

pepilw, I divide

uérpov, =ov, T4, a measure (meter)

pipov, -ov, T4, otntment

pewpds, =d, -6v, foolish (moron)
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voéw, I understand (noetic)

éévos, -n, -ov, strange; as a noun, a stranger, host (the chemical element
xenon)

olos, -a, -ov, such as

Ous, -ews, o, a serpent (Ophites, Gnostics who revered the serpent as
the symbol of hidden, divine wisdom)

ofla, -as, 7, evening

meTewd, -@v, 7d, birds

mpoadéyopar, I receive, wait for

oewouds, -od, o, an earthquake (seismograph)

airos, -ov, o, wheat (parasite, literally, one who sits by [mapd] another’s
food and eats at his expense)

arnpilw, I establish

TdAavTov, -ov, 70, a talent (talent)

Tamewdw, I humble

dpovipos, ~n, -ov, prudent

XwASs, =1, -ov, lame

WORDS OCCURRING I3 TIMES

avd, with the acc., upwards, up; with numerals, each; ava péoov, into
the midst, among

avayyé\aw, I announce, report

avadapBdve, I take up

avaaropod), ~iis, 7, conduct

dvwlev, from above, again

dpmalw, I seize (cf. harpoon, harpy)

Bodw, I cry aloud

BovAi, ~ijs, 7, counsel, purpose

Savpovilopar, I am demon possessed (demonize)

dwadéyopar, I dispute (dialectics)

Swaépw, I differ

8pdxwv, -ovtos, 6, a dragon (dragon)

elra, then

éxmjooopar, I am astonished, amazed

enpoovvy, -s, 7, alms (eleemosynary ; alms)

éumailw, I mock

&, six (Hexapla, the edition of the Old Testament compiled by Origen,
in the third century, comprising six columns)
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ééamooréMw, I send forth

éwlev, with the gen., from without

émlnréw, I seek for

émurimrw, I fall upon

Lopn, s, 7, leaven (enz yme)

Oepiopds, -od, o, harvest (cf. thermal)

Obw, I sacrifice, kill (thyme)

kamvés, -ob, o, smoke

kaTawoxvw, I put to shame

kaTakaiw, I burn up

katavrdw, I come to

raraprilw, I mend, fit, perfect

wXémrw, I steal (cf. cleptomania)

madedw, I teach, chastise (cf. pedagogue)

wadiokn, ~ys, 1, a maid servant

wapdoots, -ews, 1), a tradition

wpiv, before

7was, at all, somehow, in any way

ouvepyds, -od, 6, a fellow worker (cf. synergism, the semi-Pelagian doctrine
that there are two efficient agents in regeneration, namely the
human will and the divine Spirit, which, in the strict sense of the
term, co-operate)

Tlpeos, ~a, -ov, precious, honorable, (cf. Timothy, honoring God)

Tpomos, ~ov, 6, manner, way (in rhetoric, trope, a figurative use of a word)

Tomrw, I smite (cf. tympanum, the middle ear)

Jx/lw'ros‘, -7, -ov, highest

ddois, -ews, 1), nature (physics)

Xpvaliov, -ov, 78, gold (cf. chrysanthemum, literally, golden flower)

xwpilew, I separate, depart

e

WORDS OCCURRING 12 TIMES

ddikos, ~ov, unjust

aXéxrwp, -opos, o, a cock (cf. alectryomancy, divination by means of a
cock encircled by grains of corn placed on letters of the alphabet,
the letters beipg then put together in the order in which the grains
were eaten)

avamradw, I refresh; middle: 1 take rest

dvarmimrw, I recline
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amapvéopar, I deny

doxds, -ob, S, a (leather) bottle, wine-skin (in botany, ascidium, the leaf
of the pitcher plant)

adMj, -fs, 7, a court (in Austro-German history, the Aulic Council)

Bamraris, -0, o, baptist (Baptist)

Bacavilw, I torment

BAua, -atos, 76, judgment seat (in ecclesiastical architecture, bema, the
inner part of the chancel, reserved for the clergy)

Bpovr, ~ijs, 7, thunder (brontosauraus, literally, thunder-lizard)

yéevva, ~ys, 7, gehenna (Gehenna)

yévu, -atos, 76, a knee (akin to genuflect)

Setire, come!

Sudvowa, -as, 7, the mind, understanding, a thought

dikTvov, ~ov, T3, a net

éfos, -ovs, 76, a custom (etflics)

édyw, I lead out

ééovlevéw, I despise

éowlev, from within, within

waiw, I burn (caustic)

xdkel (= wal éxel), and there

kdAapos, -ov, 6, a reed (calamus)

rardrepar, I lie down, lie sick, recline (at meals)

koAdopar, I join, cleave to (cf. colloid)

koptlw, I receive

kpdros, =ovs, T, power, dominion (cf. democracy, rule of the people)

Alav, greatly

Apds, -oB, 6, hunger, famine (in medicine, limosis, excessive and morbid
hunger)

Avyvia, -as, 7, a lampstand

pdAora, especially

880¥s, -dvTos, o, a tooth (odontology)

olio8eamdTns, -ov, 6, a householder

Spapa, -aros, 76, a vision (panorama, a complete [mdv] view)

Spea, ~wv, 7d, boundaries (cf. horizon)

waparréopar, I make excuse, refuse

mdlw, I take

wAnbivew, I multiply

mAovréw, I am rich (cf. plutocrat)

wépvy, -7s, 7, a prostitute (pornography)
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mpdleais, -ews, 7, a setting forth; a purpose (in the Eastern Church, the
prothesis, referring to the placing of the eucharistic elements)

mpocAauPdve, I receive

mpwt, in the morning, early

mdAos, -ov, o, a colt

papdos, -ov, 1), a staff, rod (rhabdomancy, divination by rods)

gaimilw, I sound a trumpet

omAayyvilopar, I have compassion (splanchnic)

aﬂov&f, -7, 7, haste, diligence

omikw, I stand, stand fast

owvéyw, I hold fast, oppress

Tayd, quickly (tachygraphy, stenography, especially that of the ancient
Greeks and Romans)

7pls, thrice (in liturgics, the Trisagion)

Tuyxdvw, I obtain, happen

dywalvew, I am in good health (cf. hygiene)

Yyuls, -és, whole, healthy (cf. hygiene)

SYmASs, =, -dv, high

duddn, s, 7, a cup, bowl (phial, vial)

dovedw, I kill, murder

Xoipos, -ov, 6, a pig

Yevdopar, I lie (pseudo-)

WORDS OCCURRING II TIMES

dyaddw, I exult

dyopd, -s, 7, a market-place (agora)
dAvos, -ews, 1, a chain

avaarpépw, I return; I live

dmotia, -as, 7, unbelief

apxatos, -a, -ov, old, ancient (archaic)
depwv, -ov, foolish

Bpdos, -ews, 1, eating, food, rust
véuw, I fill

8dwpv, ~vos, and Sdxpvov, ~ov, 74, a tear (akin to lacﬁ(yma])
Svapepilw, I divide, distribute

8dlos, -ov, o, guile

Swped, ~ds, 7, a gift

edw, I permit
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eldwlov, -ov, 76, an image, idol (idol)

eikoot, twenty (icosahedron, a geometric figure with twenty faces)

elodyw, I lead in

éxyvvvopar, I pour out

&atov, ~ov, 76, olive-0il (akin to oil, oleo-)

éevlepla, -as, 7, liberty

uBrénw, I look at

vdelkvvpar, I show forth

Emawos, -ov, o, praise

érawoyvvopar, I am ashamed

émorémropar, I visit, have a care for (cf. episcopal)

ASw, I am zealous (cf. zeal)

{womoiéw, I make alive

Bavardw, I put to death (cf. thanatopsis)

Odarw, I bury (cf. cenotaph ; epitaph)

kaxlia, -as, 7, malice, evil

raraBol), -fs, 1, a foundation (cf. katabolism)

raraoxevd{w, I prepare

kdrw, down, below

wadymua, -aros, 76, a boasting, ground of boasting

Kavymais, -€ws, 1, boasting

xépas, -atos, 76, horn (rhinoceros, literally, nose-horn)

«Addos, -ov, 6, a branch (of a tree) (in botany, cladophyll)

kAfpos, -ov, 6, a lot (that which is cast or drawn) ; a portion (clergy ; cleric,
clerk)

w)fjous, =ews, 7, a (divine) call, invitation, summons

kAqTds, =1, ~0v, called

kpdBatros, -ov, S, a maitress, pallet, bed (of a poor man)

Xvy, -ns, %, a lake (limnology, the scientific study of ponds and lakes)

peraBalve, I depart

veaviokos, ~ov, 6, a youth

véoos, -ov, %, a disease (nosophobia, a morbid fear of disease)

Spobvpaddv, with one accord

dveldilw, I reproach

mapdyw, I pass by

mapadvrids, o0, o, a paralytic (paralytic)

wapepfoXil, =is, 1, a camp, army, fortress

mepiacorépws, more abundantly

™y, <is, 1, @ spring, fountain
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moypaivw, I shepherd, rule (poimenic, pertaining to pastoral theology)

mpayua, ~atos, 76, a deed, matter, thing (pragmatic)

mpaiTys, -fros, 1), gentleness, humility, courtesy

TpdTepos, ~a, -ov, former ; as an adverb, before (cf. proto-)

wovldvopas, I inquire

adAmey€, ~Lyyos, 1, a trumpet

omAdyxva, ~wv, Td, bowels; heart, tender mercies, compassion (splanchnic)

omovddlw, I hasten, am eager

oadpa, exceedingly

axilw, I split (schism ; schizophrenia)

Tedevrdw, I die

Tpudkovra, indeclinable, thirty

Suérepos, -a, ~ov, your

bmavrdw, I meet, go to meet

dmoxdTw, under, below, down at

voTepov, later, afterwards (in rhetoric, hysteron-proteron, a reversing of
the natural order of the sense, as ‘he is well and lives’)

dvredw, I plant

dwrilw, I give light, enlighten (cf. photo-)

Xelpwv, ~ov, worse, more severe

XiAwou, =at, -a, a thousand (chiliasm, millenarianism)

XuTdv, ~Gvos, 6, a tunic (chiton)

xpdopar, I use (catachresis, misuse of a word; in rhetoric, a mixed
metaphor)

XPvads, ~ot, 6, gold (chrysanthemum)

evdompodiins, -ov, 9, a false prophet

WORDS OCCURRING IO TIMES

aywaouds, -ob, o, sanctification

ddys, ~ov, o, Hades (Hades)

advvaros, -ov, incapable, impossible

axaflapaia, -as, 1, uncleanness

dupa, at the same time ; with the dat., together with
dvaroki, s, 7, east, dawn (Anatolia)

avapépw, I bring up, offer

dvopos, ~ov, lawless, without law

amoloyéopar, I defend myself (cf. apology)
dmoAvTpwats, ~€ws, 1), redemplion
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acélyea, -as, 7, licentiousness, debauchery, sensuality

domaguds, -od, o, a greeting

dpawpéw, I take away (aphaeresis, dropping of a letter or syllable from the
beginning of a word, as ‘lone’ from ‘alone’)

adopilw, I separate (aphorism)

BiBAos, -ov, 7, a book (Bible)

Blos, -ov, o, life (biology)

Seamdrrs, ~ov, S, a master, lord (despot)

dwatpifw, I continue (diatribe, a prolonged and acrimonious harangue)

Sikalwpa, -atos, 76, regulation, righteous deed

Swwyuds, -0, o, persecution

éykatadeinw, I leave behind, forsake, abandon

éxxdmrw, I cut out, cut off

éxmimrw, 1 fall away

éudavilw, I manifest

évaros, -, -ov, ninth (Ennead, one division of the collection made by
Porphyry of the teachings of Plotinus, arranged in six divisions of
nine books each)

évoyos, ~ov, involved in, liable, guilty

é€opoloyéopar, I confess, profess (in the ancient Church, exomologesis, the
public confession of sin, usually accompanied by fasting, weeping,
and mourning)

émedr], since, because

émbidwpus, I give to

émrdoow, I command

émreMéw, I complete, perform

OABw, I press, oppress

loxUs, =vos, 7, strength

kdkeifev (= kal éxeibev), and from there; and then

Kowwvds, =0b, J, a pariner, sharer (cf. cenobite, one dwelling in a convent
community)

xoopéw, I adorn (cosmetics)

pakpdv, far away

paxpofvuéw, I am patient

wélew, it is a care

pviipa, -aros, 76, grave, tomb

vouikds, -1, ~6v, pertaining to the law ; as a noun, one skilled in the Mosaic
law, a lawyer

éevilw, I entertain (a stranger) ; I startle, bewilder
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88¢, 1d€, T63¢, this (here)

olkovépos, ~ov, ¢, a steward (economy)

ovopdlw, I name (cf. onomasticon, a collection of proper names)

Svrws, really (cf. ontology)

Spkos, -ov, 6, an oath

TavTokpdTWp, ~0pos, o, ruler of all, the Almighty

mardoow, I smite

mevBéw, I mourn

mepioTepd, ~as, 1), a dove

wAdvn, -ns, 1), a wandering, error (cf. planet, which to the ancients was
apparently a wandering celestial body)

mAateia, -as, 7, a street (place)

mAeovefia, -as, 1, covetousness

moukidos, -1, -ov, varied, manifold

mdpvos, -ov, o, a fornicator (pornography)

mpoépyopar, I go in front, precede

mpoakaprepéw, I continue in or with

wIAn, -ns, 7, a gate, porch (pylon)

oéBopar, I reverence, worship

ovydw, I am silent, become silent

owmdw, I am silent (aposiopesis, in rhetoric, a figure of speech in which
the speaker breaks off suddenly)

atparnyds, -ob, 6, a commander

cvyyeris, -és, kindred ; as a noun, a relative, kinsman

ovintéw, I discuss, dispute

cvvdovlos, -ov, J, a fellow slave

odalw, I slay

rdoow, I arrange, appoint, order (cf. tactics)

Taxéws, quickly (cf. tachygraphy)

réraptos, -0, -ov, fourth (cf. tetrarch, a ruler over a fourth part)

dmédnua, -atos, 76, a sandal, shoe

deidopar, I spare

XpnoToThs, ~nTos, 1, goodness, kindness

xwpiov, -ov, 76, a place, field (cf. chorography, describing, or description,
of districts)

Yeddos, -ovs, 73, a lie (cf. pseudo-)

Yedors, -ov, o, a liar (cf. pseudo-)
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PART II

WORDS CLASSIFIED ACCORDING
TO THEIR ROOT

AFTER the student has mastered about four or five hundred words of
frequent occurrence in the Greek Testament, he can begin to use with
profit the following groups of words arranged according to their root.
Here are collected those words, scattered throughout Part I, which
are related to each other by reason of a common etymology. Each
group was formed in accord with the requirement that it must contain
at least three words each of which occurs ten or more times in the New
Testament. In addition to the words from Part I that satisfy this
arbitrary requirement, there have been added about 250 other words,
each of which occurs from five to nine times in the New Testament.
It will be discovered that these words of comparatively infrequent
occurrence can be learned with very little additional effort when they
are thus grouped with others derived from the same root.

THE FORMATION OF WORDS

Words do not grow haphazardly or in isolation from the rest of the
vocabulary. To see how verbs, nouns, adjectives, adverbs, and par-
ticles can be traced to a relatively few basic roots is not only a fascinat-
ing study in itself, but it also lessens the drudgery of piecemeal memori-
zation of individual words. Thus, for example, from the root TEA,
* meaning end, is formed the noun rélos with the same meaning. From
the noun a verb is produced, reAéw, meaning I finish or fulfill (that is,
I make an appropriate end). From the noun comes also the adjective
7é)eros, meaning complete, perfect, mature (that is, brought to its appropriate
end). The adjective, again, is made into the verb releidw, which
means I complete, make perfect—being equivalent to Tédewov moiéw.
Moreover, the same root TE/ appears in redevrdw, a verb formed
ultimately from rélos and which means I die (that is, I come to the end
[of my life]). Finally, to complete the list of all the words from this

root which appear in the New Testament five times or more, by
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composition with prepositions the compound words émredéw, ovvrélea,
and ouvredéw are formed, each of which involves some aspect of the
root idea of end.

This example illustrates the principle of the building of Greek words.
The root is the primitive part of the word; it conveys the basic mean-
ing or idea. From the root are produced various verb-stems and
noun-stems (the latter of which produce both nouns and adjectives).
These stems are built (1) by the addition of various suffixes and/or
(2) by the internal modification of the stem. The following is a sim-
plified classification of some of the more important ways in which the
words of the Greek Testament are formed. For a more complete
technical description, any large reference grammar of New Testament
Greek should be consulted.!

The suffix is a formative element standing between the root and
the declensional or conjugational ending. Suffixes limit or particularize
the basic meaning of the root. Some suffixes? have special meanings,
and when these are known it is often possible to deduce the general
significance of an unfamiliar Greek word by analyzing the root idea
in the stem as qualified by the suffix.

A. Suffixes forming nouns

The following suffixes are listed with the ending of the nominative
case, singular number, attached. The numeral within the parentheses
following the suffix indicates the declension of the nouns formed with
that suffix.

1. The agent is indicated by -ms (1).

Examples: Bantio-mis (from Bawril{w), one who baptizes, a baptizer,
baptist
pabn-mis (from pavBdvew), one wha learns, a learner, disciple

2. An action is indicated by -pos (2) and -ows (3). The latter suffix
often produces the abstract name of an action.

! The best treatment is that by J. H. Moulton and W. F. Howard, 4 Grammar of
New Testament Greek, vol. ii, Accidence and Word-Formation (Edinburgh, 1929),
pp- 268—410.

% Tt should be noted that roots, stems, and suffixes never existed as independent
words in Greek, or indeed in any known period of the parent language from which
Greek and the other Indo-European tongues were derived. The analysis of words
into their component morphological elements is merely a scientific device useful
for purposes of arrangement and classification.
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Examples: Bawrioc-pds (from Bamrilw), a washing, purification (the act

of which Bdmriopa is the result; see below)

kabBapio-pds (from kabapilw), a cleansing, purification

amoAvrpw-ois (from dmodvrpdw, I release on payment of a
ransom), a releasing effected by payment of a ransom (Avrpov),
redemption

Sukaiw-ots (from Suwxaidw), an act of adjudging one to be
righteous, justification

3. The result of an action is indicated by -pa (3).

Examples: Bdamrio-pa (from Banrilw), baptism (the abiding fact result-
ing from the act of baptism ; see above, Bamriouds)
ypdu-pa (from ypddw), thing written, a letter (of the alphabet)
wjpvy-pa (from kmpvoow), thing proclaimed by a herald,
preaching

4. The abstract idea of guality is indicated by -wa (1), ~omys (3),
and -quvq (1).
Examples: ood¢-ia, wisdom
owTtnp-ia, salvation
kvpi-3ts, lordship, dominion
ve-67s, youth
ayafw-odvy, goodness
Sukato-avvn, righteousness

B. Suffixes forming adjectives
1. Adjectives expressing the meaning of or belonging to a person or
thing are formed by adding the suffix -ios to a noun-stem.

Examples: odpdv-ios, heavenly (from odpavds, heaven)
mAovo-tos, wealthy (from mAoiros, wealth)
Tlpcos, precious, honorable (from 7oy, honor, price)

2. Adjectives expressing the idea belonging to, pertaining to, with the
characteristics of, are formed by adding the suffix -wcos to a noun-stem.
Examples: Baoid-wds, belonging to a king, kingly, royal (from Baoilevs,

a king)

mveupaT-ikds, pertaining to the spirit, with the characteristics
of the spirit, spiritual (from mvedua, spirit)

aapk-ikds, fleshly, carnal (from odpé, flesh)

owpaT-ukds, pertaining to the body, bodily (from odpa, body)
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3. Adjectives which express the material from which anything is
made are formed with the suffix -wos.
Examples: 8epudr-wos, of skin, leathern
AlB-wos, of stone
odpk-wos, of the flesh

4. Many other adjectival suffixes have no characteristic significa-
tion. Some of these are -os, -Aos, -vos, ~avos, -pos, and -pos.

5. A special class of adjectives, called verbal adjectives, is formed
by the suffix -ros. These either (a) have the meaning of a perfect
passive participle or (b) express possibility.

Examples: (a) dyamy-rds, beloved
ebAoyn-7ds, blessed
kpvm-r8s, hidden

(b) dvex-rds, bearable, tolerable

In general the passive sense is more common. Some have either
signification, as dévva-ros, incapable or impossible.

C. Suffixes forming verbs

From the original verb-stem, which is ordinarily preserved un-
changed in the second aorist stem, the present stem is formed in
various ways, some of which are the following. It will be observed
that not only are suffixes employed but also an internal modification
of the stem may take place (called A4blaut).

1. The verb-stem may remain unchanged.
Examples: dy-w, I lead
8é-w, I bind
Av~w, I loose

2. The initial consonant of the verb-stem may undergo reduplica-
tion.
Examples: yivopos, I become, from the stem yev- (classical yiyvouar,
from *ypi-yév-opar)!
8i-dw-p, I give, from the stem 8o-
t-orn-pe I cause to stand, from the stem-ora- (for *at-ory-pi)
wlmrw, I fall, from the stem wer- (for *m-mér-w)
1 An asterisk preceding a Greek word here and in the list below signifies that

the word, though preserved in no extant source, must be postulated as the parent
of existing forms.
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3. The vowel in the verb-stem may be lengthened.

Examples: Aeim-w, I leave, from Avm- (cf. 2nd aor. é-Aumr-ov)
welb-w, I persuade, from m - (cf. 2nd aor. é-mb-ov)
dety-w, I flee, from $vy- (cf. 2nd aor. é&-¢vy-ov)

4. The final consonant of the verb-stem may be doubled.

Examples: amo-oméd\-w, I send away, from orer-

BdM-w, I throw, from Bal- (cf. 2nd aor. é-Bar-ov)

5. Another consonant may be added to the verb-stem, as -v-, -g«-,
Or ~7-.
Examples: Onj-oxw, I die, from fav- (cf. 2nd aor. é&-fav-ov)
'm'-vw, I drink, from - (Cf. and aor. é'dm-ov)
Tom-Tw, I sirike, from rvm- (cf. 2nd aor. é-rvm-ov)

6. An additional syllable may be added to the verb-stem.
(a) The ending -dvw, sometimes with v (u before a labial) inserted
in the verb-stem, may be added.
Examples: duapr-dve, I sin, from dpapr- (cf. 2nd aor. fjuapr-ov)
pavl-dvew, I learn, from pafd- (cf. 2nd aor. é&-pab-ov)

(b) The endings -d{w, -i{w, or -v{w may be added.
Examples: Af-dlw, I stone
n-ilw, I hope
yoyy-vlw, I grumble, murmur

(¢) The endings -dw, -éw, or -edw may be added. These usually
denote an action or state similar to that expressed by the noun-stem.

Examples: dyam-dw, I love, from dydmy, love
SovA-ebw, I serve (as a slave), from Sodlos, a slave
dur~éw, I love, am friendly towards, from ¢idos, a friend

(d) The endings -aivw, ~éw, or -vvw may be added. These usually
express causation, except in verbs of mental action such as di-dw,
1 deem worthy, dukai-6w, I deem or judge or pronounce righteous.

Examples: 8ovA-dw, I enslave, from Sodlos, a slave
mucp-aivw, I make bitter, embiiter, from mucpds, sharp, bitter
wb-dvw, (transitive) I multiply, (intransitive) I abound,
from wAdjflos, a multitude
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(¢) Some Greek verbs are ‘irregular,’ that is, their present stem is
entirely different from their aorist stem (and frequently other stems
likewise). Thus, ¢épw means I carry, but 7veyca means I carried;
éofiw means [ eat, épayov means I ate. The reason for the existence
of these irregular verbs is simply that the aorist tense of one verb
and the present tense of another verb of quite similar meaning both
fell into disuse. The remaining present and aorist tenses of these two
verbs then came to be associated together as though they were related
etymologically. The same thing has happened in languages other than
Greek. In English the verb went is not the etymological preterit of go;
it is the past tense of the little-used verb wend. Further, modern Eng-
lish rejects the earlier preterit of go (the Anglo-Saxon eode and Middle
English yode). The tenses that remain of each verb now function as
the principal parts of one verb. In French, to take an example of
irregularity within the same tense, the first and second persons plural
of the present tense of the verb aller, ‘to go,” are nous allons, vous allez,
but the other forms of the present tense are je vais, tu vas, etc. The
conjugation of the verb is irregular because behind the different forms
lie two different Latin words which, for some reason, came to be pre-
ferred in those persons (they are ambulare and vadare, both meaning ‘to
walk, go’).!

The irregular verbs which (with their compounds) occur most
frequently in the Greek New Testament are the following. A hyphen
before a principal part means that this form appears only in compound
verbs.

aipéw, I take, middle, I choose, fut. aipfoopar and -edd, 2nd aor.
-eidov, middle eidduny, perf. ~fjpnuas, aor. passive -npéfny.

elmov and elma, I said, fut. épd, perf. elpyka, perf. passive eipnua,
aor. passive éppéfiny and épprfny.

épxopas, I come, go, fut. éAevoopar, 2nd aor. JAfov, perf. exjrvla.

éofiw and éobw, I eat, fut. ddyopar, 2nd aor. épayov.

opdw, I see, fut. Sfopar, 2nd aor. eidov, perf. édpaxa and édpaxa,
aor. passive w¢iny.

Tpéxw, { run, 2nd aor. édpapov.

$épw, I carry, fut. oiow, aor. fveyka and ~jveyxov, perf. -evfvoya, aor.
passive jvéxlny.

! The Italian verb andare exhibits the same irregularity : noi andiamo, voi andate,
but fo vade, tu vai, etc.
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COMPOUND WORDS

Everything set forth above refers to the building of simple words
from one stem. Compound words, on the other hand, are formed from
a union of two or more stems or parts, as yevdo-mpodritys, a false
prophet, and dvri-map-ijAiev, he passed by [mrapd] on the other side [avrd],
used of the priest and the Levite in the parable of the Good Samaritan
(Luke 10: 31 f). As can be observed from these two examples, a
compound word contains a defining part and a defined part, usually
in this order. The parts of a comipound word stand in various
syntactical relations to each other, as that of adjective or attributive
genitive to a noun, or that of adverb or object to a verb, etc. Com-
pounds may thus be regarded as abbreviated forms of syntax. In
analyzing the meaning of a compound, it must be kept in mind
that no part of the word is without significance.

Compound words are formed chiefly in the following three ways.

1. Various particles and adverbs may be prefixed. The two of
most frequent occurrence are:

(a) The alpha privative, d- (before vowels generally a»-), which
gives a negative sense to the word to which it is affixed (cf. the English
prefix ‘un-’).

Examples: d-8ikos, unjust
a~ryudlw, I dishonor
dv-éyrAnros, unreprovable, blameless

(6) The adverbial prefix ed-, which supplies the general idea of
‘prosperously,’ ‘being well disposed.’

Examples: ev-8oxéw, I am well pleased, think it good
ev-Aoyéw, I speak well of, praise, bless

2. One or more prepositions may be prefixed. For detailed in-
formation concerning this very large class of compound verbs, see
Appendix II.

3. Two or more noun-stems or verb-stems may be compounded.
As regards their meaning, compound nouns (substantives and adjec-
tives) may be divided into two principal classes.

(a) Objective compounds. In these the first part is related to the
other as a kind of grammatical object. When the two are expressed
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in English as separate words, the first is put in an oblique case depend-
ing, either immediately or by means of a preposition, on the other.

Examples: Oed-mvevaros, inspired by God
vopo-8iddokalos, a teacher of [the] Law
olko-8eamérs, a master of a house, a householder

(b) Possessive and descriptive compounds. In these the first part
qualifies the second as an adjective or adverb.

Examples: paxpo-fvpia, long-suffering
pov-6pBadpos, one-eyed, having one eye
5)\4,)/6-17&0'705, having little faith
ramewo-ppoatvy, lowliness of mind, humility

In drawing up the following ninety-six groups of words the
author has tried to avoid two extremes. He has tried to refrain from
spinning out fanciful derivations for the sake of establishing connec-
tions between words which, according to scientific linguistics, are
entirely unrelated. No statement about root or derivation is made
which involves a descent to the level of popular or folk-etymology.
If a root is obscure or uncertain—or even merely probable—it has
not been given.! The other extreme which he has tried to avoid is the
cumbering of the lists with technical details of advanced linguistics.
It may very well be, for example, that originally there was but one
root AET which meant ‘gather, pick’ as well as ‘say,” but it is not
inaccurate to differentiate between the two by forming two separate
lists of words involving each of these meanings; and certainly such
an arrangement is less liable to engender confusion than the other.

Finally, it ought to be mentioned that several of the roots contain
the obsolete Greek letter vau, f, called ‘digamma’ (i.e. double-gamma)

from its shape.2 The sound of this letter was like that of English w.
Thus, the root FI4, ‘see,’ lies behind e8ov (for e-fid-ov) and the second

perfect tense oida, I know (literally, I have seen); compare other Indo-

* The chief authorities upon which the etymologies are based are Walther
Prellwitz, Etymologisches Warterbuch der griechischen Sprache, 2nd edn. (Géttingen,
1905), and Emile Boisacq, Distionnaire étymologique de la langue grecque, 3rd edn.
(Heidelberg and Paris, 1938).

2 Vau had not entirely disappeared in pronunciation when the Homeric epics
were composed, and not a few apparent irregularities of meter in these poems
can be explained by postulating its influence. For a discussion of the letter, see
Edgar H. Sturtevant, The Pronunciation of Greek and Latin, 2nd edn. (Philadelphia,
1940), pp- 65-8, and W. Sidney Allen, Vox Graeca (Cambridge, 1968), pp. 45-50.
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European words, such as Sanskrit ved-a, ‘knowledge’; Latin vid-eo,
‘T see’; German wis-sen, ‘know’; Anglo-Saxon wit-an (English o wit
and the archaic wot [means ‘know’; see Acts 3:17, Rom. 11: 2, etc.,
in the King James Version]).

root AT, ‘drive, lead, weigh’
dyw, I lead
davdyw, I lead up ; middle, I put to sea, set sail
dmdyw, I lead away
elodyw, I lead in, bring in
édyw, I lead out
mapayw, I pass by
mepudyw, I lead about, go about
mpodyw, I lead forth, go before
ouvdyw, I gather together
owaywyt, -fjs, a synagogue
dpxLovvdyaryos, ~ov, 6, a ruler of a synagogue
émavvdyw, I collect, gather together at one place
Smdyw, I depart
aypds, -ob, o, (place where cattle are led or driven), a field
yéouar, I am chief; (I lead through the mind), I think, regard
fyepdv, -vos, o, a leader, governor
déuos, -a, -ov, (of equal weight), worthy
afidw, I deem worthy, think fit
aflws, worthily
dywv, -@vos, o, an athletic contest, a contest

root AT, ‘religious awe, reverence’
dytos, -a, -ov, holy
aywdlw, I make holy, sanctify
dywaouds, -od, o, sanctification
dyvés, -, -0v, (in a condition prepared for worship), pure (ethically,
ritually, or ceremonially), chaste
ayvilw, I make pure
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ayamdew, I love
aydmn, -ys, 7, love
dyamnTds, -1, =ov, beloved

ayyedos, ~ov, 6, @ messenger, an angel

dvayyéMw, I announce, report

amayyé\Mw, I announce, report

énayyelia, -as, 0, a promise

émayyé\opar, I promise

edayyedilw, I bring good news, preach good tidings (the Gospel)
edayyéhov, -ov, 76, good news, the Gospel

katayyéw, I proclaim

mapayyéAw, I command, charge

mapayyeia, -as, 7, a command

atréw, I ask
airia, -as, 1, a cause, accusation
maparéopar, I make excuse, refuse

axovw, I hear

eloaxovw, I hearken to, assent to
dmarovw, I obey

akol, -fs, 7, hearing, a report
vmrakot, ~fs, 1, obedience

root AAA4, ‘other’
dMos, -1, -o, other, another
dMjAwr, (reduplicated stem, aAA-nAo), of one another
dAd, (neuter plural with changed accent: ‘in another way’), but
dMdoow, (I make other than it is), I change, alter
karaMdoow, I change (from enmity to friendship), reconcile

root AP, ‘join, fit’
apéaxw, (I fit or join together ; suit), I please
apibuds, -od, 6, a number
dpre, (fitting exactly), now, just now

dperij, =qjs, 7, (moral fitness), virtue, excellence
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root APX, ‘be first’

dpxw, { first in point of station), I rule; middle, ( first in point of time),
1 begin

apywy, -ovros, o, a ruler

dpyti, -fs, 7, a beginning

dpyaios, -a, -ov, old, ancient

dpxiepevs, -éws, 6, a chief priest, high priest

dmdpyw, (I am under as a foundation, support), I am, I exist, I belong to
(ra dmdpyovra, one’s belongings, possessions)

amapxi, =js, 9, first fruits

root BA, ‘go’

avaBaivw, I go up

éuBalve, (I step into [a boat)), I embark

émBaivw, I go up to, mount, board (a boat)

karaBalvw, I go down

peraBaivw, I depart

mapdPaots, -ews, 7, (a going over [the line]), transgression, a transgression

mapaBdrys, -ov, 6, @ transgressor

wpoPaivw, I go forward, go on

mpdfarov, ~ov, 16, a sheep (that which goes forward)

ovpBaivw, (of events) happen, occur

Bhua, -atos, 76, judgment seat (that which the judge mounts)

BéBatos, -a, -ov, (reduplicated stem, Be-Ba-, standing fast), solid, sure,
Sfirm

BeBaidw, I confirm, ratify

BéBnhos, -n, ~ov, (lawful to be trodden), profane, secular

root BAA, ‘throw’
Bdw, I throw, put
éxfd\w, I cast out
émBdMw, I lay upon
AfoBodéw, I pet with stones, kill by stoning
wepfdMAw, I put around, clothe
ovpBd\w, (I throw together), I encounter, meet, consider ; middle, contribute to
dmepBdMw, (I surpass in throwing), I surpass, exceed
8udBolos, -ov, o, (one who throws across or at, with words, a slanderer), the
accuser, the Devil
xataBolt], ~fis, «1j, (that which is put down), a_foundation
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wapafoli), s, 1) (a placing of one thing by the side of another, by way of
comparison), a parable

mapepfoli), -is, 9, a camp, army, fortress

SmepBoli}, s, 1), (a throwing beyond), excess, abundance

Baoidevs, ~€ws, 6, a king
Baoiredw, I reign

Baoilela, -as, 7, a kingdom
BaoAwds, -, =dv, kingly, royal

root BA®, ‘dip’
Bamrilw, I baptize
Bdmriopa, -atos, 78, baptism
Bamrioris, -ob, o, baptizer, Baptist (used only of John)

BXénw, I see

avafrémw, I look up, receive sight
euBXénw, I look at

wepBAémopar, I look around, survey

root I'EN, ‘beget, become’

yivopas, (Attic, yiyvopar, a reduplicated form, = *yi-yév-opas), I
become, come into being, happen, am made, am

mapayivopar, I come, arrive

yoveUs, -éws, o, a parent

yévos, -ovs, 16, race, kind

povoyeris, ~€és, only, unique, only-begotten

avyyemis, ~€s, related; a relative, kinsman

veved, -Gs, 7, a generation

yéveats, -ews, 0, birth, origin

yémpa, -atos, 76, fruit, produce

yevvdw, I beget

root I'NO, ‘know’

ywaokw, I know
dvaywdokw, (I know again), I read
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émywdiarw, I come to know, recognize

yvédous, -ews, 1, wisdom

énlyvwos, -ews, 1, knowledge

mpoywdokw, 1 know beforehand, foreknow

yvwpilw, I make known

YvwoTos, -, -dv, known; as a noun, an acquaintance
yvadun, =ys, 7, opinion, counsel

dyvoéw, I do not know

root 'PAQ, ‘scratch, scrape’ (signs in stone or wood)
ypddw, I write
ypadi, -fis, 19, a writing, Scripture
émypdéw, I write upon, inscribe
émuypadni, ~ijs, 7, an inscription
ypdppa, -atos, 76, a letter (of the alphabet), writing
ypoppatess, -éws, S, a scribe

root 4E, ‘bind’
Séw, I bind
se'o;zws, -ov, 0, a prisoner
8eopds, -ob, S, a fetter, bond
Umodnpa, -aTos, 76 (that which is bound under [the foot]), a sandal, shoe

root AEIK, ‘show, point’

Seikvupe and Sewcviw, I show
&deixvvpar, I show

émdelkvou, I show, prove
dmodelkvope, I show, indicate, warn
dméderyua, ~atos, 16, an example, copy

root AEK, ‘take’

déxopar, I take, receive

amodéyopor, I accept from, receive, welcome
éxdéyopar, I expect, wait for
dmexdéxopar, I wait for eagerly
wapadéyopat, I accept, receive
mpoadéyouar, I receive; wait for
edmpdodextos, -ov, well-received, acceptable
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wpoodordw, I wait for
defubs, ~d, -ov, [dex+o = J¢f), right (perhaps because the right hand
is oftenest used in taking)

8idkovos, ~ov, 6 and 1}, a servant, deacon, deaconess
Searovéw, I serve, wait upon, care for one’s needs, minister
dwakovia, -as, 7, the office and work of a Sudxovos, service, ministry

8ddorw, I teach
Sddoxados, -ov, o, a teacher
ddaokalia, -as, 7, teaching
Sudaxi, -7s, 7, teaching

root 41K, ‘show, point’

dixaros, -a, -ov, righteous (in accord with the way pointed out)
Swcaidw, I justify, pronounce righteous

8ucaroatvy, -ns, 7, righteousness

Swcaiwpa, -atos, 70, regulation, righteous deed

Sukaiws, Justly, uprightly

éxducéw, I avenge

adukéw, I wrong, do wrong

dduros, -ov, unjust

adukia, -as, 7, unrighteousness

avriducos, -ov, o, an opponent in a suit at law, an adversary
éxdixnous, -ews, 1, vengeance, punishment

root 40, ‘give’
88w, I give
amodidwut, I give back, pay; middle, I sell
avramodidwpe, I give back (in return)
émdidwue, I give to
peradidwp, I share with, impart
mapadidwus, I hand over, betray
wapdSoots, -ews, 7, a tradition (that which has been handed over)
Swped, -ds, 1), a gift
dwpedv, (accusative of the noun, used adverbially: as a gift, gift-wise),
Jreely

8apov, -ov, 76, a gift
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root 40K, ‘beseem, befit’

Sowéw, I think; I seem

ebdoréw, I think it good, am well pleased with
eddokia, -as, 7, good will, favor, pleasure, approval
auvevdoréw, I entirely approve of, agree with

8déa, -ns, 1, glory

Sotdlw, I glorify

Soxwpalw, I prove, approve

dmodoxipudlw, I reject (after testing)

Soxwual, -fis, 7, a proving, approval, character
8dxupos, -ov, tested, approved

d86kupos, -ov (failing to pass the test), unapproved, counterfeit
8oyua, ~atos, 6, a (public) decree

dotidos, -ov, o, a slave
atvdovdos, -ov, o, a fellow slave
dovAela, -as, 7, slavery
SovAedw, I serve

SdovAdw, I enslave

Svvapar, I am powerful, able

&dvvapdw, I endue with power, make strong
8dvaros, -n, -ov, powerful, possible

vas . .

advvaros, -ov, impossible

Svapus, -ews, 1, power

éXeos, -ovs, T4, pity, mercy
éeéw, I have mercy
éenpootvy, -ns, 7, alms

root ’EPX, ‘come, go’
épxopac, I come, go
amépyopar, I depart
Siuépyoua, I pass through
elaépyopar, I go in
e¢épyopar, I go out
émépyopar, I come upon (sometimes with hostility)
rarépyopas, I come down, go down
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mapépyopar, I pass by, pass away
mpoépyopar, I go before
mpooépyopar, I come to
ouvépyouar, I come together

root ’EZ; ‘be’
elul, I am
ameyue, I am absent
mdpecur, I am present; I have arrived
mapovaia, -as, 7, presence, coming (especially Christ’s [second] coming in
glory)
éeary, 1t is permitted, it is lawful
éfovola, -as, 1, authority

root ’EX and ZEX, ‘have’
éxw, I have, hold
dvéxopar, (I bear up), I endure
avektds, -0v, bearable, tolerable
dméyw, I have received (payment) ; I am distant
éméyw, I hold out, give attention to
karéyw, I hold fast, hold back
peréxw, I have a share in, partake of
péroxos, -ov, sharing in; as a noun, a partner
mapéxw, I offer, afford
mpouéxw, I attend to, give heed to
owéxw, (I hold together, constrain), I hold fast, oppress
Smepéxw, (I hold over, above), I rise above, am superior
&voyos, -ov, ( = évepxdpuevos, held in, bound by), liable, guilty
edoxpuwy, -ov, of elegant figure (way of holding oneself), grace, of good
standing
peraaynparilw, I change the figure of, transfigure

root FEP, ‘speak’
épd, (from a rare present stem, elpw), I shall say
pipa, ~atos, 76, a word
mapproia, -as, 7, boldness (of speech), confidence
mappnowdopas, I speak boldly
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root FEPT, ‘work’

épyov, =ov, 76, work

épydrys, -ov, S, a workman

évepyéw, I work, effect

auvepyéw, I work along with, co-operate with

auvepyds, -ot, 6 and 4, a fellow worker

épydfopar, I work

épyacia, ~as, 7, work, business, profit

karepydfopar, I work out

yewpyds, -ob, o, (a worker in the earth [y7]), a_farmer
Aevtovpyds, =ob, o, (a public [Aads] minister), a servant
mavovpyla, -as, 1, (ability to do anything, cleverness), craftiness, cunning
dpyds, -6v, idle, lazy (contracted from d-epyds)
katopyéw, I bring to naught, abolish

root FIA, ‘see’

eldov, I saw

eldos, -ovs, 79, visible form, shape

eldwlov, -ov, 76, an image, idol

eiSwloAdTpns, -ov, 6, an idolater

oida, (second perfect [ have seen] with present sense), I know
ddns, ~ov, J, (a privative and g8, the unseen world), Hades

{dw, I live
g‘”'é’ 7S, M ‘{ife

{&ov, -ov, 70, a living creature, an animal

{nréw, I seek

eéxlnréw, I seek out

ém{nTéw, I seek for

ovvlnréw, I question with, discuss
{mpa, -aTos, 76, a question, debate
Lo, -ews, 1, a questioning, debate

root @AN, ‘die’

Ovijoxw, I die; perfect tense, I am dead
Ovn1ds, -1, -0v, liable to death, mortal
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d‘lroovﬁckw, I die
Odvaros, -ov, J, death
Oavardw, I put to death

root OF, ‘put, set, place’

Tilnu, I place

amorifepar, I put off from myself, lay aside

Scarlfnue, I appoint, make a covenant

émvrifnue, I lay upon

peratinue, I transfer, change

waparinue, I set before; middle, I entrust

wepurilnue, I place around, clotk.

mwpootibnue, I add, I add to

aferéw, I reject

Oeuédeos, -ov, o, a foundation

Oeperidw, I lay the foundation of, establish

dmobijrn, ~ns, 1, a storehouse, granary, barn

Suabijxn, -ns, 7, a covenant

dvdfepa, -aTos, 73, (a thing laid by or set up; a thing devoted to the
vengeance of God), a curse, a man accursed

root @Y (1), ‘burn, smoke’
0vw, I sacrifice, kill

Ovpiopa, -aros, 70, incense
Ovoia, -as, 7, a sacrifice
Bvoraomipiov, -ov, 4, (a place for sacrifice), an altar

root @Y (2), ‘rush’

Ovpds, -ot, o, wrath

émbopéw, (I have it upon my heart), I desire
émbuuia, ~as, 7, eager desire, passion
pakpobuuéw, I am patient

paxpobvuia, -as, 7, long-suffering
opollvuaddy, with one accord

wpofvuia, -as, 7, eagerness, enthusiasm
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root ‘I, ‘set in motion’

dveats, ~ews, 1, a loosening ; relief, rest
ddinue, I let go, permit, forgive

deas, -ews, 1, a sending away, remission
auvinue, (I go along with), I understand
avveas, -ews, 1, understanding

dovveros, -ov, without understanding, stupid

k] 4 / €

loyvs, -vos, 7, strength
laxvpds, -d, -6v, strong
toyvw, I am strong

root KA®, ‘clean’
rabapds, -d, -ov, clean
kabapllw, I cleanse
kafapiouds, =00, o, a cleansing, purification
axabapoia, ~as, 7, uncleanness
axdfapros, -ov, unclean

root KAA, ‘call’

kaXéw, I call

KA‘FITO’S‘, —?f, -611, called

wijos, ~ews, 1, a (divine) call, invitation

éyxaléw, I call to account, accuse

avéyrdnros, -ov, not to be called to account, unreprovable, blameless
éxxnata, -as, 1, a church, the Church

émucaléopar, I call, name; middle, I invoke, appeal to
wapaxaréw, (I call beside myself), I beseech, exhort, console
mapdidnais, -ews, 7, exhortation, consolation

mapdrAnTos, -ov, o, an intercessor, helper, Paraclete
mpooraléopar, I summon

ovvkadéw, I call together, assemble

ravydouat, I boast
kavynpa, -atos, 76, a boasting, a ground of boasting
kavymas, -€ws, 1, boasting
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root KEI, ‘lie outstretched’
keipar, I lie
avdretpat, I recline (at meals)
dvriceypan, I resist, oppose
émixewpar, I lie upon, press upon, am urgent
xardreypar, I lie down, lie sick; I recline (at meals)
mepixeypar, I am compassed about with, have around me
mwpokewpar, I am set before, am present
cuvavdrewpar, I recline together, feast together
rovyudopar, (I lie at rest), I sleep, fall asleep, die
ke pn, ~ns, 1, a village

x)ijpos, -ov, 6, a lot, a portion
kAnpovdpios, -ov, 6, an heir
wAnpovouéw, I inherit
wnpovopla, -ns, 7, an inheritance

kowds, =1}, ~v, common, unclean

kowdw, I make common, defile

xowwvéw, I have a share of, take part in
kowawvia, -as, 7, fellowship, collection
kowwvds, -ob, ¢ and 1), a partner, sharer

root KOII, ‘cut, strike’

wémrw, I cut; middle, I strike (my breast or head in lamentation)
dmoxémrw, I cut off, amputate

ekxdmrw, I cut out, cut off

éviémrw, (I cut into), I block, hinder

mpoadmrw, I strike against, stumble, stumble at

mpdoroppa, -aTos, T, a stumbling, a stumbling-block, an obstacle

Kkémos, -ov, o, trouble, labor

edromos, -ov, with easy labor, easy

romdw, I toil

root KPAT and KAPT, ‘strong, hard’

kpdros, -ovs, TG, power, dominion
Kpa.-re'w, 1 grasp
kpeigowy, (O kpeitTwy), ~ovos, better
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mpoakapTepéw, I continue in or with
mavTokpdTwp, -opos, o, ruler of all, the Almighty

root KPI, ‘separate’
kpivw, I judge, decide
avaxpivw, I examine
amoxpivopas, I answer
Swaxplvw, I discriminate ; middle, I doubt
K(LTGKpL’Va), 1 condemn
kplpa, -aros, 16, judgment
Kpiots, -€ws, 7}, Jjudgment
Kkpurs, =00, 6, a judge
Smorpuris, -ob, 6, a hypocrite (literally, a pretender, an actor)
dmdrpios, ~ews, 7, (acting a part), hypocrisy
avumrdkpuros, -ov, unfeigned, undisguised

root AAB, ‘take, receive’

AauBdvw, I take, receive (2nd aor. é-Aaf-ov)

avadauBdvw, I take up

émAapfavw, I take hold of

raralapBdvew, I undertake, apprehend

weradauBdvw, I have a share of, partake of, get

mapadapBdvew, I receive

mpooiapBdvw, I receive

ovMapBdve, I take, conceive

SmodapuBdvw, I take up (by supporting beneath) ; I welcome; I caich up
(in speech) ; I suppose

root AA6, ‘conceal’

AavBdvew, I am hidden from, escape notice (2nd aor. é-Aab-ov)
émdavBavouas, I forget, neglect

dAnbhis, -és, true (not concealed)

aAnbBwds, -, ~dv, true

axjbea, -as, %, truth

anfas, truly

root AET (1), ‘gather, pick’

Scadéyopas, (I pick out [thoughts] one from another), I dispute
SudAextos, -ovu, 7, speech, language
éxdéyopar, I pick out, choose



ekdekrds, =i, =6v, chosen, elect
edoy, -fs, 7, a choosing out, election (in the New Testament always of
the divine choice)

root AET" (2), ‘say’

Ayw, I say, speak

Adyos, -ov, 6, a word, the Word

eddoyéw, (I speak well of someonc), I bless

edloynTds, -6v, blessed

eddoyla, -as, 7, a blessing

drmodoyéopar, I defend myself

dmoloyla, ~as, 1, a defense (especially in a law court)
Aoyilopas, I account, reckon

Sadoyilopar, I debate

Siadoyiopds, =od, o, a reasoning, questioning

root AY, ‘loose’

Mw, I loose

amoXvw, I release (loose from)

dmodrpwats, -ews, 7, (a releasing), redemption

eicXdopar, I am unstrung, grow weary, become faini-hearted

karalbw, (I dissolve), I destroy; I lodge (after having loosed the straps
and packs of the beasts of burden as well as one’s own garments)

mapaddopar, (I am unstrung), I am a paralytic

mapadvrikds, -1, ~dv, paralytic

root MA, ‘reflex thought, persistency’

wévw, (I bethink myself, wait), I remain
Sapéve, I remain throughout

émpévw, I remain in

mpoouévw, I remain with, continue in
vmouéva, I tarry; I endure

Smopor, -fis, 7, patient, steadfast endurance
wunTis, =od, 6, an imitator
wpvjoropar, I remember
dvapypviioropas, I call to remembrance
Smopsuvijorw, I bring to remembrance
wvela, -as, 7, remembrance, mention
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prijua, -atos, 76, (something that brings to remembrance), a sepulcher,
tomb, monument

pvnuetov, -ov, 76, a sepulcher, tomb, monument

wmpovesw, I remember

root MAP, ‘thoughtful’

paprvs, -vpos, 6 and 7, a witness

paprvpéw, I bear witness, testify

unaptupta, -as, 7, lestimony, evidence
paptiplov, -ov, T, a testimony, witness, proof
Swapapripopar, I testify (solemnly)

root MEP, ‘part’
uépos, -ovs, 76, a part
pepilw, I divide (make parts of)
Swapepllw, I divide, distribute

root NEM, ‘allot’
vépos, -ov, S, a law, the Law
avopia, -as, 7, (without law), lawlessness
voullw, I suppose, think
vopukds, 1), -0v, relating to law ; as a noun, one learned in the (Mosaic) law,
a lawyer

root NO, ‘know’

voéw, I understand

vé‘r;pa, -aTOS, ‘}'OI, a thougkt, a desz'gn

dudvora, -as, 1, the mind, understanding, a thought
rxatavoéw, I observe

petavoéw, I repent

petdvoca, -as, 1, repentance

vois, vods, o, the mind

vovberéw, (I put in mind), I admonish, warn, exhort

63



olkos, -ov, 0, a house
olkodeamdrys, -ov, 6, a householder
olkodopéw, I build, edify
olkodout}, -s, 1, a building ; edification
émowodopéw, I build upon, build up
olkovduos, -ov, 6, a steward
oixéw, I dwell, inhabit
évoucéw, I dwell in
warowéw, I inhabit, dwell
olkovoula, -as, 7, stewardship, arrangement, dispensation
olkovpévn, ~ns, 7, the (inhabited) world
olkia, -as, 7, a house
root ‘OM, ‘like’
dpotos, -a, -ov, ltke
ouotow, I make like, liken
5yo[w‘ua, =-aTos, 'ré, a [ikeness, image
Spodoyéw, (I say the same thing), I confess, profess
éfoporoyéopar, I confess, profess
opodoyia, -as, 7, a confession, profession

e

root *OI1, ‘see
Spopar, (6m-oo-par), I shall see
SdbaAuds, -od, o, an eye
wérwmov, -ov, 76, forehead
mpéowmov, -ov, T6, face

wdoyw, I suffer (2nd aor. émaf-ov)
wdfnpa, -atos, 76, suffering
mevBéw, I mourn

wais, mawdds, ¢ and 1), a boy, girl, child, servant
madedw, I teach, chastise

wadela, -as, 3, discipline, chastisement
wadiov, -ov, T4, an infant, child

wudloxy, -ns, 7, a maid-servant

eumailw, I mock




wds, wdoa, wav, every, all

dmas, -aoa, -av, (used by some authors in preference to =ds after a
consonant), all

wavTayod, everywhere

mavTws, entirely, assuredly

mavTokpdTwp, -opos, o, ruler of all, the Almighty

root TIEP (1), ‘press or drive through’

Topevopac, I go, proceed

Swamopevopar, I go through

etomopevopar, I enter

éxmopevopar, I go out

mapamopevouar, I go past, pass by

éumopos, -ov, 6, (one on a journey [especially for business]), a merchant
mépav, beyond (on the further side)

Swamepdw, I cross over

amopéw, (I lose the way), I am in doubt, perplexed

root JIEP (2), causal of ITEP (1), ‘export for sale’

marpdoxw, (for reduplicated m-mep-aoxw), I sell

mopvedw, I commit fornication; metaphorically of idolatry (in accord
with Biblical imagery, the marriage relationshp between God and
his people is broken by the worship of idols)

mopvela, -as, 1, fornication

wopvn, ~ns, 7, (one whose body is sold), a prostitute, harlot

ﬂépvos‘, -ov, 0, a _ﬁ}micator

root IIET, ‘fly, fall’
wéropar, 1 fly
metewd, -&v, Td, birds
kataméraopa, -atos, 78, a veil (spread out), a curtain
mimrw, (for reduplicated m-mer-w), I fall
avamimTw, 1 recline
éxminrw, I fall away
e’;wn"m’w, 1 faé'l into
émamimTw, I fall upon
wposmimrw, 1 fall towards, prostrate myself before
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wrépué, ~vyos, 7, a wing
mTdpa, -aTos, 16, (the fallen body of one dead), a corpse
TopATTWHA, ~aT0S, TO, (a fall beside), a sin, trespass

root I1] and I10, ‘drink’
wivw, I drink
karamivw, I drink down, devour, swallow up
‘n'o‘mfpwv, -ov, 74, a cup

motilw, I give drink to

root I110, ‘bind’

weilbw, I persuade (bind myself)
amelbéw, I disbelieve, disobey (not let myself be bound)
ameibea, -as, 1, disobedience, rebellion
amebhis, -és, disobedient

wemoibinos, -ews, 1, trust, confidence
TwioTis, -ews, 7, faith, belief, trust
maTds, -1, -ov, faithful, believing
dmoTos, -ov, unbelieving, faithless
amoria, -as, 7, unbelief
SAvydmiaTos, -ov, of little faith
moredw, I have faith (in), believe
amotéw, I am unfaithful, disbelieve

root I1AA4, ‘Al

wipmnue, 1 fill

eumimdnue and éumamidw, I fill up
whpys, -€s, full

wAnpdw, I fill, fulfill

dvamAnpdw, I fill up

mhjpwpa, ~atos, T8, fullness

wAijblos, -ovs, T, a multitude

mAnbivw, I multiply

moMs, woAM), moAd, much; plural, many
mAelwv, -ov, larger, more
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mAeovdlw, I abound in, make to abound
mAeovextéw, (I have more), I gain the advantage of, defraud
mheovelia, -as, 1), greedy desire to have more, covetousness

root ZAF, ‘safe and sound, alive and well’
odlw, I save
Swacslw, I save (rescue) though (some danger)
cwrip, -Hpos, S, a savior, rescuer, preserver, the Saviour
swtypta, -as, 1, salvation
owppovéw, I am sober-minded, self-controlled

(afévos, -ovs, 76, strength, might [not in the New Testament])
aclleviis, -es, weak

dolevéw, I am weak

acféveia, -as, 1), lack of strength, weakness, illness

root XK A, ‘cover, darken’

axmy, -7s, 1, a tent, tabernacle
oxnvéw, I dwell in a tent, encamp
oxud, -ds, 7, a shadow
eémoxidlw, I overshadow, envelop
GKoTOS, -0Us, T4, darkness
!’ €
axoTla, -as, 7, darkness
aicori{opar, I am covered with darkness, darkened

root XTA, ‘stand, set’

tornue, I cause to stand ; I stand

dvliornue, (I stand against), I resist

aviornue, I cause to rise; I arise

apioTyu, I withdraw, depart

évioryue, I am at hand, am present

eélarnue, (I set one out of his senses), I amaze, am amazed

epioTnu, 1 stand over, come upon

émoTdTns, -ov, o, (one standing over another), a master (found only in
Luke, used of Jesus)

émioTapar, I understand, know

kabloryue, I set, constitute

dmoxabioryue and amoxabiordvw, I set up again, restore to its former state
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pebiornue and pebiordvw, 1 transfer, remove

maplarnu, I am present, stand by

mpotoryue, I stand in front, lead, rule, practice

owviornu and ovwetdvw, I recommend; I stand with, consist
ordots, ~ews, 1), a standing ; an insurrection

dvdoraots, -ews, 7, (a standing up), resurrection

ekoTacts, -ews, 1, (standing outside oneself ), bewilderment, a trance
sméaraos, ~ews, 1, (a standing under), substance, confidence

dxaracracia, -as, 7, instability, disturbance, revolution

root ZTAY or ZTAF, lengthened form of XTA

aTavpds, -ob, o, a cross
aravpdw, I crucify
cvvaravpdw, I crucify along with

root XTE/, ‘set in order, equip’

dmoaréMw, I send away (with a commission)

amdoTolos, -ov, o, an Apostle

SwaaréMopas, I command, charge expressly

eamooré\w, I send forth

émaroM), s, 7, (thing sent by a messenger), a letter

oToM, -7is, 1, (a piece of equipment, especially of clothes, apparel), a long
robe, a festal robe

root ZTPE®, ‘turn’
aTpédw, I turn
dvaotpépw, I return; I behave, live
avaoTpodn), ~ijs, 1, conduct
Swaorpédw, I pervert
Smorpédw, I turn to, return

SmooTpédw, I return

root TAT, ‘arrange, order’

rdoow, I arrange, appoint, order

dvrirdoaopar, I range in battle against, resist
dmordooopar, I separate myself, take leave of, forsake
Swardoow, I command

e’ﬂ'wdoa'w, I command

émrayi, -is, 7, a command, order, authority
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dmordagw, I subject
Tdus, -ews, 7, an arrangement, order, right order, office

root TEA, ‘end’

Télos, -ovs, 70, end

Teléw, 1 finish, fulfill

émreXéw, I complete, berform

owreéw, I finish, accomplish

ouwvtéleta, -as, 1), completion, consummation
Té)eios, -a, -ov, complete, perfect, mature
TeXeidw, I complete, make perfect
Tedevtdw, (I come to the end of life), I die

Tégoapes, -apa, four

Sexaréaoapes, -apa, fourteen
Tegoapdkovta, indeclinable, forty
Térapros, -7, -ov, fourth

Tpdmela, ~ns, 1, (four-footed), a table

root TI, ‘honor, pay’
Ty, ~fs, 1), honor, price
'ny,éw, 1 honor
émrpudw, I rebuke, warn
Tipeos, -a, -ov, honorable, precious
arwudlw, I dishonor, insult
arwula, -as, 1, dishonor, disgrace
&ripos, ~ov, held in honor, precious, prized

Tpeis, Tpia, three

Tpudrovra, indeclinable, thirty
TpiTos, -1, -ov, third

Tpis, thrice, three times

SymAds, -1, -ov, high
TynoTos, -1, -ov, highest
ifos, -ous, 76, height, heaven

Wdw, I lift up, exalt
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root PAF, ®A, and PAN, ‘shine, show’

datvw, I shine, appear

émpdvea, -as, 1, an appearing, manifestation (of Christ in glory)
apavilw, (I make unseen), I destroy ; passive, I vanish
éudavilw, I manifest

bavepds, -d, -ov, manifest

pavepdw, I make manifest

vmepridavos, -ov, (showing onself above others), haughty, disdainful
énul, (I bring to light, make known), I say

wpopnTedw, I prophesy

wpodmrela, ~as, 1, a prophecy

wpodriTns, -ov, o, a prophet

bwrj, ~fs, 7B, a sound, voice

dwréw, I call

avudwvéw, I am in accord, agree with

Braodmuéw, I blaspheme

Braopnuia, -as, 1, blasphemy

mpdpaatis, -ews, 7, a pretense, pretext

¢ds, (contracted from ddos), pwrds, 76, light

dwrewds, -1, -6v, shining, brilliant

dwrilw, I shed light on, enlighten

root ®EP, ‘bear’

dépw, I carry, bear, lead

amodépw, I carry off, bear away
Swaépw, (I bear apart), I differ
eladépw, I bring in, into

éxdépw, I carry out, bring out
mpoapépw, I bring to, offer

wpeagepd, —Gs, 1]y @ effering, @ vacrifice
avudépw, I bring together ; it is profitable
dopéw, I bear, carry, wear

rapmrodopéw, I bear fruit

mAnpodopéw, I accomplish, satisfy fully, fully convince
opriov, -ov, 76, a burden, load

root PPEN (in ¢pijv, midriff, heart, mind)

dpovéw, I think
kaTappovéw, I despise, scorn
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gwppovéw, I am sober-minded, self-controlled
Tamewoppoauvn, -1s, 7, lowliness of mind, humility
$pdvipos, -y, -ov, prudent

ddpwv, -ov, foolish

edppaivw, I gladden, cheer up ; am glad, rejoice

root @Y, ‘bring forth’
Py, ~ijs, 7, a tribe
$vAov, -ov, 70, a leaf
diois, ~ews, 1, nature
dvredw, I plant

root XAP, ‘rejoice’
xaipw, I rejoice (2nd aor. pass. é-ydp-nv)
cvyxaipw, I rejoice with
xapd, -ds, 1, joy, delight
xdpis, -iTos, ), grace, favor
xdpuw, (accusative of the noun ydpis used absolutely, in _favor of, for the
pleasure of ), preposition with the gen., on account of, for the sake of
xapilopar, I give freely, forgive
xdpiopa, -atos, 76, a gift (freely and graciously given)
edyapioTéw, I give thanks
et}xapbcﬂfa, -as, ﬁ, thanksgivz'ng

xtA\uds, -ddos, 7, a thousand

XiAwou, -at, -a, a thousand

xtAiapyos, -ov, o, a military tribune, captain
TeTpaxioyilot, ~ai, -a, four thousand
TreVTaKLO'XL')wOL, -ae, -a, ﬁve thousand

xpdopas, I use

Xpeia, -as, 7, @ need

XpnoTés, -1, -6v, (useful, good), mild, comfortable, gracious

XPMoTOTYS, NTOS, 7), goodness, kindness

xplew, I have need of

xpfpa, -aros, 76, (whatever one uses, a thing), money ; plural, riches
xpnpaTilw, (I transact business, hence, consult, deliberate), I make answer
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(in an oracle), I warn; passive, I am warned by God; I receive a name
(from my business), am called

Xpvods, -ob, o, gold
xpvaiov, -ov, 76, gold
xpvoeos, -a, -ov, contracted ypvoods, -, -odv, golden

xXpa, -as, 1, a country
xwplov, -ov, 76, a place, field
xwpéw, I make room, hold
avaywpéw, I depart

xwpilw, I separate, depart

Yevdopar, I lie

Yevdopaprupéw, I testify falsely, bear false witness
Pevdompodnitns, -ov, S, a false prophet

Yeddos, -ovs, 76, a lie

Yedorys, -ov, 6, a liar
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APPENDIX I

THE INDO-EUROPEAN FAMILY
OF LANGUAGES

Lancuaces, like individuals, are related to each other in families.
According to two independent estimates, there have been 2,796
languages in the world and these may be classified into about 26
families.! The family of languages that is of most interest to the student
of New Testament Greek is the Indo-European family. Besides Greek
this family includes seven other sub-families of languages, the Indo-
Iranian, Armenian, Albanian, Italic, Celtic, Germanic, and Balto-
Slavic. (See Table I on pp. 74f.)

What region was the common center, the home of the parent
tongue from which all the Indo-European languages have developed,
has long been a subject of discussion.? Earlier investigators were con-
fident that it was in Asia—the continent which was the source of the
oldest civilization, the traditional site of the Garden of Eden, and
the locality where Sanskrit was spoken. But more recently certain
scholars have favored the hypothesis that localizes what is popularly
called ‘the cradle of the Aryans’ in the region extending north of the
Black Sea and Caucasia, and south and west of the Volga River.3

Beginning about 3000 B.c. it is probable that successive migrations of
tribes left the old home and drifted, some south-east to the Ganges
valley, others westward throughout Europe.+ No remains of the parent
Indo-European tongue are extant, but, by means of comparative
linguistics, scholars have been able to reconstruct a large part of its
vocabulary and grammar.$

* Louis H. Gray, Foundations of Language (New York, 1939), pp. 417 f. and 303.

2 The question has not yet been satisfactorily answered ; for significant discus-
sions see F. Specht, ‘Sprachliches zur Urheimat der Indogermanen’ in Kuhn’s
Leitschrift fir vergleichende Sprachforschung, Ixvi (1939), pp. 1-74, and Giacomo
Devoto, Origini indeuropee (Florence, [1962]).

3 See, e.g., Harold H. Bender, The Home of the Indo-Europeans (Princeton, 1922),
and Gray, op. cit., pp. 304-10.

+ Today all of the languages of Europe belong to the Indo-European family
except Basque, Esthonian, Finnish, Hungarian, Lapp, and Turkish.

5 Works of this kind are A. Walde and J. Pokorny, Etymologisches Werterbuch der
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TaBLE I. THE INDO-EUROPEAN LANGUAGES

Extant modern languages are in the last column

Indic Vedic Sanskrit; | Pali, Prakrit Bengali
Classical dialects Hindi
Sanskrit Marathi
Gujarati, etc.
INDO-IRANIAN
Iranian Avestan Pahlavi Mod. Persian
Old Persian | Sogdian Kurdish
Sacian Ossetan
Afghan
Baluchi,
etc,
ARMENIAN Old Armenian | Armenian
ALBANIAN Albanian
Attic-Ionic The koine or Mod. Greek
Arcadian- Hellenistic
Cyprian Greek
East Greek | Aeolic:
Lesbian,
Thessalian,
Boeotian
GREEK
NW Greek:
Locrian,
Phocian,
Elean
West Greek | Doric:
Laconian, (Tsaconian
Argolic, dialect)
Corinthian,
Cretan, etc.
Latin- Latin Vulgar Latin | French
Faliscan | Faliscan Provengal
ITALIC Catalan
Oscan Spanish
Oscan- Umbrian Portuguese
Umbrian | Paelignian Italian
Volscian, Rhaeto-
etc. Roman
Rumanian
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Table I, continued

Gaelic Old Irish Irish
Scotch Gaelic
Manx
CELTIC Britannic Old Welsh Welsh
Old Cornish
Old Breton Breton
Continental | Geltic
Inscriptions
East Gothic
Germanic
North Swedish
Germanic Old Norse Danish
Norwegian
Icelandic
GERMANIC
Anglo- Old English English
Frisian Old Frisian Frisian
West
Germanic Old Saxon
Low Old Low
German: Franconian | Dutch
High { Old High
German German
Baltic Old Lithu- Lithuanian
anian
Old Lettic Lettic
OIld Prussian
South Slavic Old Church Bulgarian
Slavic Serbo-Croatian
BavrTo-SrAvic Slovenian
Bohemian
Slovak
Polish
Slavic West Slavic Polabian
Wendish

East Slavic

Great Russian
‘White Russian
Ukrainian

From Carl D. Buck, Comparative Grammar of Greek and Latin (Chicago, 1937), pp. 3f.

Several Anatolian languages of ancient Asia Minor (Hittite, Luwian, Palaic,
Hieroglyphic Hittite, Lydian, Lycian) and Tocharian (A and B) of Central Asia
also belong to the Indo-European family, but their exact relationships have not
yet been fully determined.
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The method and validity of comparative linguistics can be illustrated
" within one branch of the Indo-European family. The Romance
languages are obviously related, for it can be observed that, within
historic times, they have assumed their present forms in developing
from their common source, the Latin language. Thus, for example,
the Latin word caballus, meaning ‘a pack-horse, a nag,’ is the origin
of Romance words for ‘horse,’ such as French cheval, Spanish caballo,
Italian cavallo, Portuguese cavalo, Rumanian cal, Provengal and
Catalan, cavall.* So, too, when the several sub-families of the extant
Indo-European languages are compared, the hypothetical parent
tongue may be reconstructed with a considerable degree of probability.
Thus, the fact that the Greek word wjmmp resembles the Sanskrit
matdr-, Avestan (Old Persian) mata, Old Armenian mair, Latin mater,
Old High German muoter (modern German Mutter), Old Irish mathir,
Old Slavic mati, etc., renders it highly probable that all these words
have come from an Indo-European word *matér-.2
The words for ‘horse’ in the Romance languages, all of which
have originated from the same Latin word, are said to be cognate
to one another. So, too, besides words in English which are
borrowed or derived from Greek (such as the derivatives supplied
in Part I), other English words are said to be cognate to words
in Greek. Cognate words, as their name indicates,3 are words, in
different languages, which are ‘related’ to each other because they
have descended from the same ancestor. Although Greek and
English have been separated from their common parent stock for
so many centuries and have become widely different in so many
respects, linguists have observed that some of the differences can be
accounted for in terms of regular phonetic changes. Thus, because
Greek and English are sister languages, it is possible to identify words
in each which have descended from the same words in the primitive
Indo-European speech. Jacob Grimm (1785-1863) formulated a
statement of the mutation of consonants involved in the development

indogermanischen Sprachen, 3 vols. (Berlin and Leipzig, 1927-32), A. Meillet, Intro-
duction a Pétude comparative des langues indo-européennes, 7th edn. (Paris, 1934), and H.
Hirt, Indog ische Gr tik, 7 vols. (Heidelberg, 1921-37).

I For still other dialectical forms, see W. Meyer-Liibke, Romanisches etymologisches
Worterbuch, 3rd edn. (Heidelberg, 1935), s.v. caballus.

2 The asterisk signifies that this word does not appear in any historical source.
For other derivations from this stem, see Walde—Pokorny, op. cit., s.v. mdtér-.

3 Latin cognatus, ‘related (by blood).’
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of the Teutonic languages.” (In all languages consonants are the
skeleton-letters of words, for vowel-sounds are far from being as
persistent—a fact which may be observed by noting the differing
local pronunciations of the same words in our own language.)?

How Grimm’s law operates is shown in the following table, which
indicates what forms the consonants in the Greek group will assume
in the English group, and illustrates them by a few examples. The
Greek declensional terminations have, of course, no correspondence
in the English words. Other words which might be thought to be
exceptions to Grimm’s law are accounted for by Grassmann’s law
and Verner’s law.3

The consonants which are involved are those that form the so-called
square of mutes:

voiceless voiced  aspirate

Labials (lip sounds) T B ¢
Dentals (teeth sounds) T 8 0
Palatals (palate sounds) K Y X

1. The voiceless stops, , T, «, are represented in cognate English

words by f, th, h.

(@) mand f English cognate
marmjp ‘father’ father
mAnyn ‘stroke, blow’ Slick, flog
molvs, ‘much’ Sull, £l
movs ‘foot’ JSoot
mip ‘fire’ fire

(6) v and th
d8ovs (stem 68dvr-) ‘tooth’ tooth
Tpeis ‘three’ three

(¢) xand k
kapdia ‘heart’ heart
kapmos ‘fruit’ harvest
KVwy (Stem va-) ‘dog’ hound

T For a most interesting account of the steps by which the present formulation
of Grimm’s law was attained, see Leonard Bloomfield’s book entitled Language
(New York, 1933), pp. 14 1. and 347-59.

2 E.g. a man wears a ‘doiby’ hat in the Bronx, a ‘darby’ in Great Britain, and
a ‘derby’ elsewhere.

3 A succinct statement of these laws may be read in Webster’s New International
Dictionary.
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2. The voiced stops, B, 3, y, are represented in cognate English
words by p, ¢, k.

(a) Bandp English cognate
Bipoa ‘a hide’ purse
kBos ‘loin’ hip

(b) 8 and ¢
dpts ‘oak’ tree
dvo ‘two’ two
386vr- ‘tooth’ tooth

(¢) yand k
yévos ‘race, family’ kin
yévv ‘knee’ knee
ywdokw (stem yvw-) ‘know’ know

3. The aspirated stops, ¢, 8, x, are represented in cognate English
words by 4, 4, g.

(a) ¢ and b English cognate
¢épw ‘I bear’ bear
¢pdrnp ‘a member of a brother-

hood’ brother

(b) 6and d
Guydrnp ‘daughter’ daughter
8vpa ‘door’ door
uébv ‘wine’ mead
Tifnpe (stem fe-) ‘I put, place’ do

(¢) xand g
dxéw ‘I uphold, carry, ride’ weigh
x1jv (dat. pl. xnet) ‘goose’ goose
xopTos ‘enclosure, grass’ garden



APPENDIX II

PREPOSITIONS IN COMPOSITION
WITH VERBS

ORIGINALLY a preposition was an auxiliary word which assisted in
defining and clarifying the significance of the case of a noun. When
a preposition is compounded with a verb its primitive connotation
may acquire various other functions and meanings. One of the most
important of these is the so-called ‘perfective’ use of the preposition.
When used in this way the preposition usually completes or emphasizes
the action conveyed by the simple verb. All Indo-European languages
employ prepositions in this perfectivizing sense. Compare, for example,
the English verbs dring and bring up, burn and burn up, carry and carry
off, drink and drink up, eat and eat up, follow and follow up or follow
through, go and go away, knock and knock down, make and make over, pluck
and pluck out, speak and speak out, wake and wake up, work and work out.
In each instance the compound verb intensifies the sense of the simple
verb. So too in Greek—although Greek and English do not always
use the same preposition to convey the same idea. Compare épydfo-
pat, I work, with karepyd{opar, I work out (literally down to the finish,
see Phil. 2: 12); kalopar, I burn, with karaxalopar, I burn up, burn com-
pletely (see Matt. g:12); éobiw, I eat, with xarecbiw, I eat up, devour
(see Luke 20: 47).2

In the following list each preposition is analyzed as to its principal
meanings when in composition with verbs. Most of the semantic
shifts are perfectly clear. Occasionally, however, the meaning of the
compound verb cannot easily be determined from the separate mean-
ings of its component parts. Thus, the force of and in amoxpivopar and
in amofvjoxw is no longer obvious. Perhaps originally the former
verb meant ‘I answer back’ and the latter ‘I die off’.

I See, further, A. T. Robertson, 4 Grammar of the Greek New Testament in the
Light of Historical Research, 5th edn. (New York, 1931), pp. 553—7. The primary
meanings of Greek prepositions used with various cases may be seen in Table II
on p. 8o.

2 For additional information about perfective verbs see J. H. Moulton, 4
Grammar of New Testament Greek, vol. i, Prolegomena, 3rd edn. (Edinburgh, 1908),
pp. 11118,

79



*pajnsuod
3q PINOYS UODTXI] B ‘SosEd 19410 YIM SSUIIRaU I9T[10 JO] *3I9Y UdAIS 21e $I5ED UreIad yum suonisodard jo sSutueaw o1seq ay3 A[uQ 3

‘spiom punoduwrod ur A[uo jusureisa ], maN oy ursieadde § roquunN suedws
35D DAT}ESTIOONE 93 YIIM, PUE ‘SUBSUI ISBD QATIED Y} [IIM, ‘SUBIW 35eD 2ATIIUAS OU) YIIM, : Peal 3q P[NOYs V PUE ‘a ‘0 ‘sjoquuAs Ay, "I :$3IO0N

Jo sapis yjoq uo -1¢7'p S

) e
3 |
.. m 8 8
g < apsaq v a pdowx ¥ s w,
¥
4opun v oug § ;_wﬁcp%
I~ Al
Npromemmea e o
“ 1A
wouf dvow Jo mo [ L. oju1 spivmoy
pa pa - Tl & & Q
~ N H i Y < Ios)
[
0 pup o1 2 %2 6 AT amg v L Vv Spdu g
g ]
]
1 uogn © 113 ©
a00qp v d3uq 1 afo
4nfo v

‘puryaq o mojuo L1
ypm o prl 61

240f5q o odz g1
ypm a apo g1

s 1sundv 400 © 144D G1
Punoyp v ..aw.:. A

SNOILISOdTYd AHEAY) HHL 40 LNAWIONVIALY OIdLANWOEY) °‘J] T4V T,



It will be remembered that a preposition which ends in a vowel
drops that vowel when compounded with a verb which begins with
a vowel, as awépyopar from dwé and épyopar. The only exceptions
to this rule are compounds with wep{ and mpd, which do not drop
their final vowel, as mpodyw and wepdyw.

> 7
ava

) I3
avTi

s 7
amo

(1)

(2)

(3)

(1)

(2)

Root meaning upwards

a’.vaﬁafvw, Igoup

avioTnue, I cause to stand up

Again, anew, thoroughly

dvaldw, I live again, revive

avamadw, I give rest to (someone) thoroughly, refresh

dvaoravpdw, I cructfy afresh

Back, backwards, to and fro

avaoTpédw, I turn upside down, turn back, walk to and fro, con-
duct myself, lwe

dvaoTpod, ‘walk,’ conduct

Root meaning opposite, against, over against

avrurapépyopar, I pass by [mapd] on the other side

avTiNéyw, I speak against, oppose, resist

dvtiypioTos, an opponent of Christ, antichrist

Requital

avramodidwut, I give back as an equivalent requital (avri ex-
presses the idea of a full, complete return)

dvryuolia, reward, requital

(3) Substitution

(2)

av@vmaros (avri and Smaros, an alternative form of $népraros,
supreme), a proconsul
Perhaps dvrixpioros should be classified here as ‘one who
assumes the guise of Christ’

Root meaning away from

amépyopar, I depart from

amoxaAvmrw, I withdraw a cover from, uncover, reveal
Back again (like Latin re-)

dmodidwpue, I give back, return

amodaufdvw, I take back, recover
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(3) Perfective
améxw, I have fully, have received (in full; see Matt. 6: 2, 5,
16); also in sense (1), I am away, distant; middle, I
hold myself off from, abstain
dméMope, I destroy utterly; middle, I perish completely
amodovopar, I wash myself thoroughly

(1) Root meaning through
Suépxouar, I go through, pass through
(2) Dustribution
SiayyéMw, I publish abroad, proclaim
Suadidwpue, I distribute
(3) Transition, change
SwafdAw, I throw across, slander
Staddoow, I change (make other [dAlos] than), reconcile
(4) Separation
dwagmdw, I tear apart
(5) Perfective
SwaPeBardopac, I assert confidently, emphatically
Swaxabapilw, I cleanse thoroughly
Sl.aquAofO'a'w, I guard Clqufully

Root meaning info
eloépyopar, I go into, enter

(1) Root meaning from out of
éxfdMw, I cast out
ééépxopan, I go out

(2) Perfective
éxmAnpdw, I fill completely
ééamopéopar, I am utterly at a loss

(1) Root meaning in
vowéw, I dwell in
(2) Motion into
éuBaivew, I step into [a boat], I embark
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enl (1)

(2)

(3)

(4)

kard (1)

(2)

(3)

(4)

(5)

perd (1)

(2)

(3)

Root meaning on, upon

émBdlw, I cast, lay, or put upon

emribmu, I lay, set, or place upon

Motion fowards

émépyopar, I come upon (sometimes with hostility)
émBdAw, I lay or put upon

Upwards

emaipw, I lift up, raise

Superintendence

émigkomos, one who oversees, a bishop
émoTdrys, one who is set over, a master

Root meaning down from, down
kataPaivw, I go down

Opposition

karaxplvw, I give judgment against, condemn
rarapdopas, I pray against, curse

In succession, in order

rarapti{w, I set in order, mend

karevbvvw, I make straight, guide, direct

After, behind
karaxodovléw, I follow after
katadeimw, I leave behind, forsake

Perfective
rarepydfopar, I work out thoroughly, accomplish
kateoliw, I eat up, devour

Root meaning association with

peradidwpt, I share (a thing) with (anyone), impart
pev‘e’xw, 1 partake of, share in

Change, alteration

perafaive, I pass from one place to another, depart
petapoppdw, I change to another form, transform, transfigure
peravoéw, I change my mind or purpose, repent

After, in search of

peraméumw, I send after or for, summon
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mapd (1) Root meaning beside, near

(2)

wepl (1)

(2)

mapayivouar, I am at hand, arrive

mopaxaléw, I call to my side, summon, admonish, entreat, en-
courage, comfort

Violation, transgression, neglect

mapaBaivw, I go by the side of (and beyond), overstep, transgress

mapakovw, I hear amiss, hear without heeding, disobey

Root meaning in a circuit about, around

weptfdMw, I throw around, I clothe

mepiraréw, I walk about, Hebraistically, in an ethical sense,
1 conduct myself, live

Beyond (because that which surrounds a thing does not

belong to the thing itself but is beyond it)

mepooedw, I exceed (the ordinary, the necessary), I abound,
cause to abound

Root meaning before (of place or time), forth

wpd

mpos (1)
(2)

oy (1)

(2)

mpodyw, I lead forth, go before
mpoywdokw, I know beforehand, foreknow
mpodmredw, I foretell, speak forth, prophesy

Root meaning lo, towards

mpoaépyopat, I come to, approach

wpocéxw, I bring to; with Tov vodv, I turn my mind to, attend
to, give heed to

mpookuvéw, I make obeisance to one (in token of reverence),
fall down before, worship

On, at
mwpoowémrw, I strike (the hand or foot) against, stumble at

Root meaning fogether with

cvwvdyw, I gather together

aquvepyéw, I work together

owvinue, (1 bring together in my mind), I understand

Perfective

owlpbmrw, I break in pieces, crush utterly
ovvkaXvmrw, I veil (cover) completely
ovvtypéw, I keep safe

84



vmép Root meaning over, above
SarepBdAAw, (I throw over or beyond), I exceed, surpass
Smrepéyw, (I have or hold over), I am superior, excel
vmepvikdw, I am more than a conqueror

vmé  Root meaning under, hence of subjection and compliance
vmodéopar, I bind under (the foot)
Smopévw, (I remain under), I remain, persevere, endure
dmdyw, (I lead under), I withdraw myself, depart
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APPENDIX IV

PRINCIPAL PARTS OF SOME
IMPORTANT VERBS

Tue following list of principal parts is a summary of some of the
important verbs in the New Testament. The seven irregular verbs
which are given above on page 46 have not been repeated here.
The enclosing of a principal part in parentheses signifies that no form
of the tense system immediately derived from that part occurs in the
New Testament. In some instances, however, compound verbs which
involve that principal part are found in the New Testament. Because
of the exigencies of space the definitions of these verbs have been
severely limited.

PRESENT  FUTURE AORIST PERFECT PERFECT AORIST
ACTIVE MIDDLE PASSIVE

dyamdw  dyemiow Aydmnoo fydmyxa. fydmnpuac Ryamifny
love

dyw dfw Jyayov (7ixe) Typa 7xbny
lead Héa

aipw apd fpa fpxa fppac 7pOny
take up, take away

aitéw aitiow fmoa frKa (Frnpar) fringy
ask for

dxotw dkovow fikovaa dkrjoa (frovopar)  frovofny
hear

dpaprdvw dpapriow  mpdprpoa  qudprike  (fudprnpar)  (paprifiy)
sin Buaprov

dvolyw dvolfw avéwéa avéwya avépypal dvewybny

open voiéa Tvéwypar Trolxfny
‘évs’(p&a T'T'VOL‘}’FL(IC T}VG(pxe'l?V

dméMupe  dmodéow  dmddAece dméwia
destroy  dmoAd

dmoaTéMw dmooTeAd dméoTetda dméotadka  dméoTalpar  dmeordAny
send (with a commission)

dpinue ddiow ddira ddeika ddelpar débny
let go; forgive

BV  Bard 2Barov BéPAnxa BéBhqpar  BAAOny
throw, put éBara
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PRESENT  FUTURE
, ,
yevwdw yevijow
beget
yivopar yevijoopar
become

ywdokw  yvdoopar
know

ypidw  ypdpw
write

deixvope  delfw
show

Sidwpe Sdaw
give

Subrw Subéw

pursue, persecute

dotdlw Sdofdow
glorify

éyelpw éyepd
raise up

Aéyyw Xéytw
convict, reprove

éAeéw Aerow
bity

enilw A
hope

épwrdw épwmicw
ask

éroypdlw éropdow
prepare

edayyedilw (edayyelow)
preach the Gospel

edloyéw  ebloyfow
bless

edplokw  edpriow
find

éxw éw
have, hold

KW Héw
have come

favpdlw  Bavpdoopar
marvel

Bepameds  Bepametow

heal

AORIST
éyévmoa
éyevouny
Eyver
éypapa
&efa
wka
Slwta
éddfaca
fyepa
7Aeyéa
NAénoa
fAmoa
jpdrnoa
yrolpaca
ebnyyéhoa
€0Adynoa
edpov
éaxov
L
é0adpaca

), s
easpa.‘rreva'a.

PERFECT PERFECT AORIST
ACTIVE MIDDLE PASSIVE

yeyévmra  yeyévvnupar  éyevvibny

yéyova yeyévquar éyevifny
é"vaka é”vao’;uu é‘yvu')ao'qv
yéypaga Yéypappar  éypdgny

(8éderya) Sédetypac édelxfny
8é8wka 8édopar é538qv
(8ediwya) Sedlwypar ey Oy
(8eddfaxa)  deddfaopar  €dofdabny
éytiyeppar  dpyéplny
NAéyxfny
(Aénxa) NAéqpa PAerifny
fAmka
(iporyra)  (Gpdrape) (dpwribyy)
Nrolpaka Vrolpacpar  froyudabngy
(ednyyéha) ednyyéhopar ednyyeriotnpy
€UAdynKa €OAdynpaL €dAoyifny
edpnKa (eSpmpac) eSpéliny
EoynKa
Hxa
(refadpaxa) édavudofny
(rebepdmeva) Tebepdmevpar éfepamedfny
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PRESENT FUTURE

fvw
sacrifice

{oTnue ariiow
stand

xabapilw xabapid
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xaréw xaréow
call

xkyploocw  knpvéw
proclaim

Kplvw Kpvd
Judge

Aaréw Aadjow
speak

Aa“vﬁde /\'é;uflop.ac
take, receive

Aelimraw Aelpw
leave

Avw Adow
loose

paptvpéw  paprvpiow
bear witness

pévw pevd
remain
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dry up

) ;o ,
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build, edify

7 ?
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, ,
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persuade
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, ,
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send
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’ ,
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v
éotnoa
oty
Y
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y
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AerdAnxa
eldnda
(Aérovma)

(Aédvxa)

pepapripnra

[LG}LéV‘qKa

mémovlo.
mémofa
,
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,
Térwka
ménrwxa

17617{0'1’60!(0’.
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(éorapar) éordfny

xexaldpiopar éxabapiofny
kéxhnpor éxhyfny
(kexrjpuypar) éxnpixbny
Kéxprpar éxpifngy
Aeddrnpac harjfny
eldnppar \judlny
Mleppar  eipbmy
Aédvpar EXvbny

pepapripnpar épapruprifny

éérpappal efnpdvlny

QKodounpar  dxodourifny

; > g
ménewopat émreiolny

, s ,
memelpacpuar  émepdabiny
(mémeppar)  éméudlny

(mémopar)  (émdbny)
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PRESENT FUTURE

TANpPSw TAnpdow

fill, fulfill

moLéw Torjow

do, make

, ,

mpagow  wpdfw

do, perform

, ”

amelpw (omepd)

sow

oravpdw  GTAVPDOW
crugtfy

orpllw  ompifw
strengthen ornpiow

arpédw (oTpéihew)
turn

, ,

odlw ocwow
save

TeAéw (redéow)

Sfinish, fulfill

mpéw Tpiow
keep

Tifnpue riow
place, put

Tipdw TuRow
value, honor

pavepdw  pavepdow
make manifest

PAéw (prrrjow)
love

xaipw xXapiioopar
rejoice

AORIST
s vz
énhijpwoa
>
émoinoa
émpaéa
Y
éomepa
S
éoTadpwoa
y
éomipiéa
éaTipioa
éoTpea
v
éowoa
érédeoa
s
érifpnoa
&fnra.

3 _7
ériunca
épavépwoa

épiAnca

PERFECT
ACTIVE

;
memhjpwra,

wemoinka

mémpaya

(éoravpwra)

oéowna
TGTE, AGK a
TeThpyKa
Téfeika

(reriunxa)

PERFECT
MIDDLE
TemAipwpar
TETOINUAL
,
mémpaypa
y
éomappac
S
€CTAVpWUAL
S
éorijpuypas
y
(éorpappar)
;
céowopal

s
ceqwpaL

Teréeopal
Terfpypas
Téferppar

Teriunuar

(redpavépwra) mepavépwpar

TediAnka
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eornpixbny
éoTpddmy
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érnpriny
érélmy
(érepifmp)
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(égudrjfnw)
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APPENDIX V

FEMININE NOUNS OF THE SECOND
DECLENSION

THE beginner in Greek learns that, with a very few exceptions, nouns
of the second declension ending in -os are masculine in gender. The
exceptions that occur most frequently in the New Testament are 7
0d6s and 7 €pnuos. Besides these two words, however, there are—
surprisingly enough-—thirty-three additional feminine nouns of the
second declension in the New Testament, as well as eighteen other
nouns of the second declension that are sometimes masculine and
sometimes feminine. Examples of the second group include wap8évos
and 6eds ; the former word, which is usually feminine, is masculine in
Revelation 14: 4, and the latter word is feminine in Acts 19:37, where
it refers to the goddess Artemis (sometimes called Diana).

In several cases what now functions as a noun was originally an
adjective of two terminations used with a feminine noun. In the
course of time, however, the latter came to be omitted, and the
adjective alone was felt to be sufficient. For example, the adjective
afvecos, -ov, means bottomless; v dBvegos (supply ydpa, place) means
the bottomless place, hence the abyss.

In the following lists the numeral which follows the definition in-
dicates the number of times that the Greek noun appears in the New
Testament.

A. Femimine Nouns of the Second Declension

&Buooos, -ov, 7, the abyss (9)
auébuoros, -ov, 7, an amethyst (1)
dupos, -ou, 1, sand (5)

&';Lﬂe}\os‘, -ov, ﬁ, a vine (9)
Bdoavos, -ov, 7, pain, torment (3)
BiBAos, -ov, 7, a book (10)
Bdacos, ~ov, 7, linen (1)
SudAercros, -ov, 1, a language (6)
0uéfodos, -ov, 1, a thoroughfare (1)
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Soxds, -ob, 1, a beam, a log (6)

elgodos, -ov, 1), an enirance ()

Z£08os, -ou, 1), a departure (3)

Epmuos, -ov, 7, a desert, wilderness (as a substantive, 34)
kaMéAawos, -ov, 7, a cultivated olive tree (1)
xdpwos, -ov, 6, 7, a furnace (4)

«édpos, -ov, %, a cedar (1)

wfwrds, -ob, 7, a box, ark (6)

VofpSos‘, -ov, 7§, nard (2)

vijoos, -ov, 7, an island (g)

véoos, -ov, 1), a disease (11)

68ds, -od, 1, a way, road, journey (101)
mapdAos, -ov, 7, a level place (1)
mdpodos, -ov, 7, a passing (1)

papBdos, -ov, 1, a staff, rod (12)

‘Pédos, -ov, 7, (the island of) Rhodes (1)
admderpos, -ov, 1, a sapphire (1)

aopds, ~ot, 7, a coffin (1)

amodos, -ob, 7, ashes (3)

aTduvos, -ov, 1, a jar (1)

cvkduwos, -ov, 7, a sycamine tree (1)
7pifos, -ov, 7, a path (3)

Tpodds, -ob, 1, a nurse (1)

voowmos, -ov, 1), hyssop (2)

xaAxoAifavos, -ov, 7, burnished bronze (2)
Jiipos, -ov, 1), a pebble, stone; a vote (3)

B. Nouns of the Second Declension, Sometimes Masculine,

Sometimes Feminine

dAdBaoTpos, -ov, 6, 7, (is also sometimes neuter), an alabaster jar (4)

dpkos, -ov, 6, 7, a bear (1)

dyuwbos, -ov, 6, 7, wormwood (2)

Bdros, -ov, 6, 1, a thorn or bramble-bush (4)

BripvAdos, -ov, o, 1, beryl (1)

dudkovos, -ov, 6, 1, a servant, deacon (29)

Oeds, -ob, 6, %, God, a god, a goddess (1314)

Ovpwpds, ~od, 6, 1j, a doorkeeper, janitor (4)

kdpnhos, -ov, 6, 1, a camel (6)

Anpés, -ob, 1), rarely 6, a wine press (4)
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AiBavos, -ov, o, rarely 7, frankincense (2)

Ayuds, -od, o, rarely 7, hunger, famine (12)
udppapos, -ov, 6, 19, marble (1)

vewkdpos, -ov, 0, 1, a temple keeper (1)

dvos, -ov, S, 7, an ass (6)

mapfévos, -ov, 6, 1, a virgin (15)

audpaydos, -ov, o, 7, an emerald (1)
av‘yxk‘qpové,uos’, -ov, o, 'f}, a ﬂllow heir, joint heir (4)
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The New Testament:
1ts Backeround,
Girowth, aml Content

Bruce M. Metzger. An introductory
study of the New Testament for

the beginning student, written by one
of America’s outstanding New Testa-

' ‘ment.-scholars. Dr. Metzger divides the
subject matter into three main sec-
tions: (1) the background of the New
Testament period—a summary of the
political, . social, - cultural, ~religious,
and philosophical factors as Christianity
developed and the New Testament
writings were produced; (2) the life
and teachings of Christ—an evaluation

what others are saying:

““The reaction of this reviewer . .
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and summary of our sources of knowl-
edge ‘of the life and teachings of
Jesus Christ, both Christian and non-
Christian, canonical and non-canonical;
and (3) the history of the apostolic
age—an excellent portrayal of primitive

‘ Christianity, both " Jewish and Gentile.

In clear, straightforward style the student
receives a comprehensive and lucid
view of present-day New Testament
scholarship. $4.75

. may be summed up. in the wish that he

had had at his disposal just such a text when he was first seriously introduced

to the New Testament.”

—Princeten Seminary Bulletin

““_ . . Professor Metzger has written a lucid, cencise, and exciting volume.
. It is a book of basic background information showing balanced judge-

ment and careful, accurate exegesis.”

—Christianity Today

“. . . by no means disrégards recent. scholarship. Information pertaining te
the times and message of the New Testament is presented in clear, direct,

and precise language.

o7

ment.

—The Westminster Theological Journal

. substantial and stimulating volume: It is an impressive accomplish-

—Theology Today

“This work is scholarly yet readable. It has much to offer young people
and adults who want to know more about the message of the New Testa-

ment.”

2

. a thorough, imaginative, highly readable work?” .. ..

Presbyterian Journal
—Choice

“. .~ written with clarity and freshness and reflects the balanced, thorough,
cautious scholarship for which Metzger is well known. One is impressed

both by its compactness and its comprehensiveness.”

at your local bookstore

—Interpretation
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